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 Acerca de este documento

1 Acerca de este documento

1.1 Validez

Estas instrucciones de manejo corresponden a las balanzas para la mezcla de pinturas 
de las series de modelos:

 − EVO1X
 − LAB1X

1.2 Símbolos

Como indicación y advertencia directa sobre peligros, se señalan en estas instruccio-
nes de instalación mensajes de texto a tener en cuenta especialmente de la siguiente 
forma:

Este aviso indica una posible situación de riesgo moderado que, de no evitarse, puede 
causar lesiones (graves) o incluso la muerte. 

Este aviso indica una posible situación de peligro con bajo riesgo que, de no evitarse, 
puede causar lesiones de gravedad media o leve. 

Esta indicación identifica un peligro con reducido riesgo que podría provocar daños 
materiales si no se evita.

Este símbolo 
 − hace referencia a una función o ajuste del aparato.
 − advierte sobre la necesidad de tomar precauciones durante el trabajo.
 − identifica información útil.

Este símbolo hace referencia a la metrología legal para balanzas de conformidad 
evaluada (verificadas).
Más adelante aparece el término "verificado" para la expresión técnica de la 
evaluación de la conformidad.

Adicionalmente se utilizan los siguientes símbolos:

 − Los textos que aparecen detrás de estas marcas son enumeraciones.
 t Los textos que aparecen detrás de estas marcas describen actividades que deben 
realizarse en el orden indicado.
 y Los textos que aparecen detrás de estas marcas describen el resultado de una 
acción.

1.3 Indicaciones para el usuario

Las ilustraciones en este manual se basan en el modelo PMA.Evolution (EVO1X).
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2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad

 − La balanza y el convertidor Ex-Link están en conformidad con las disposiciones 
legales pertinentes y las normas utilizables (ver los certificados correspondientes 
en capítulo 15, página 42).

 − Sin embargo, su uso inadecuado puede causar lesiones personales y daños 
materiales. En caso de uso o funcionamiento inadecuado de la balanza o del 
convertidor Ex-Link caduca la garantía.

 − El personal debe haber leído y comprendido este manual, incluyendo las 
indicaciones de seguridad.

 − En caso de uso en instalaciones y condiciones ambientales con requisitos de 
seguridad mayores, se deben respetar las condiciones y disposiciones del país.

 − Garantice siempre el libre acceso a los dispositivos y a la balanza.

El valor de tensión eléctrica indicado en la fuente de alimentación (opcional) debe 
coincidir con la tensión de red local.

El grado de protección de la balanza y el convertidor Ex-Link YCO14-Z o YCO14-Y es 
IP40 según EN60529. Maneje los aparatos cuidadosamente, cumpliendo las normas 
de protección IP. El entorno debe estar correspondientemente asegurado.

Uso en el ámbito de la aplicación de la directiva ATEX:
 − El modelo de la serie EVO1X | LAB1X es, según la directiva 2014/34/UE, un aparato 

de la categoría 2, adecuado para áreas potencialmente explosivas de la zona 1.
 − El convertidor Ex-Link YCO14-Z, como medio motriz eléctrico que forma parte 

del conjunto, solo se puede instalar fuera del área con peligro de explosión, 
cuando tiene la siguiente indicación.

 − El convertidor Ex-Link YCO14-Y es un medio motriz eléctrico que forma parte del 
conjunto que se puede utilizar en la zona 2.

 − Las identificaciones de los dispositivos se deben extraer de los EU-Type 
Examination Certificates (certificados de comprobación del tipo de construcción 
de la UE) en capítulo 15, página 42. Observar las notas de seguridad según el 
dibujo adjunto 2023040 en capítulo 15, página 42.

Uso en Canadá y en los EE. UU.:
Las balanzas intrínsecamente seguras de las series de modelos EVO1X y LAB1X son 
apropiadas para el uso en la clase I, división 1, así como la clase I, zona 1. El converti-
dor Ex-Link YCO14-Y se puede utilizar en la clase I, división 2 y clase I, zona 2.  
Deberán observarse los Certificados de Conformidad FM16US0226X y FM16CA0124X, 
así como el Plano de Control 2021459 en capítulo 15, página 42. 

Uso en Australia, Nueva Zelanda: 
Deberán observarse el Certificado de Conformidad IECEx FME 14.0008X, así como las 
Instrucciones de Seguridad 2023040 en capítulo 15, página 42.



6 Instrucciones de manejo EVO1X | LAB1X

 Seguridad

2.2 Instrucciones de instalación

Hacer funcionar la balanza solo cuando su carcasa, el convertidor Ex-Link y el 
aparato de red, así como todas las conexiones, no tengan daños. 
Desconecte el aparato dañado de la corriente de inmediato.

No exponga la balanza, el convertidor Ex-Link y su fuente de alimentación ni los 
accesorios suministrados por Sartorius a temperaturas extremas, vapores químicos 
agresivos, humedad, golpes, vibraciones ni campos magnéticos fuertes. Respete las 
condiciones de uso especificadas en los datos técnicos.
Tanto los cables de conexión de aparatos como los recubrimientos de los hilos 
interiores del cable están fabricados en PVC. Mantenga alejado de estos conductores 
cualquier producto químico agresivo para este material.

Las modificaciones en el aparato así como en la conexión de cables y aparatos no 
suministrados por Sartorius son responsabilidad exclusiva del operador. Sartorius 
pone a disposición, a pedido, datos sobre la calidad de funcionamiento.
Utilice solo accesorios de Sartorius.

Respete el tipo de protección IP de la balanza, el convertidor Ex-Link y la fuente de 
alimentación. Evite la entrada de líquidos. El tipo de protección indica la idoneidad 
de los aparatos para diversas condiciones ambientales (humedad, cuerpos extraños).

Antes de la limpieza del aparato de red, del convertidor Ex-Link o de la balanza: 
desconecte todos los aparatos.

La balanza y el convertidor Ex-Link solo puede abrirlos el personal cualificado de 
Sartorius y después de desconectarlos de la alimentación eléctrica. 
No está permitido abrir la fuente de alimentación.

Evite que el vidrio de la pantalla táctil y la carcasa de plástico se carguen electrostá-
ticamente. Conecte la compensación de potencial de los aparatos conforme a las 
instrucciones y siguiendo las reglas de la técnica.
Limpie el aparato solo de acuerdo con las instrucciones de limpieza.

No dañe el vidrio de la pantalla táctil (p. ej. por caídas de objetos, golpes o presión 
excesiva).
Si la placa de vidrio sufre algún daño, desenchufe inmediatamente el aparato de la 
alimentación eléctrica.

No toque la superficie de la pantalla táctil con objetos puntiagudos, cortantes, duros 
ni rugosos, sino exclusivamente con un lápiz táctil previsto para este fin o con las 
yemas de los dedos. Para limpiar, no utilice bajo ningún concepto prendas de vestir 
(como mangas, etc.) ni esponjas, ya que pueden arañar la superficie (p. ej. debido a 
remaches o botones en las mangas o a arena en las esponjas).
No exponga el aparato a temperaturas extremas innecesarias, emanaciones químicas 
agresivas, humedad, golpes y vibraciones. Respete las especificaciones de conexión 
(ver certificados de examen de tipo CE y/o las indicaciones de seguridad del aparato, 
n.º de dibujo 2023040).
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Advertencia sobre la instalación y el funcionamiento del aparato:

Utilice todos los medios de funcionamiento exclusivamente dentro de edificios. 
Evite que las piezas de vidrio y plástico se carguen con electricidad estática. 
La balanza y el convertidor Ex-Link deben conectarse de forma adecuada a la 
compensación de potencial de baja impedancia. Todos los circuitos de corriente 
disponen de toma de tierra y están unidos galvánicamente a las piezas de metal.

 − Encomiende a un especialista debidamente cualificado la comprobación periódica 
del funcionamiento y seguridad de la instalación (p. ej. para comprobar posibles 
deterioros en los cables).

 − El personal debe recibir la capacitación necesaria para reconocer posibles 
anomalías y un funcionamiento incorrecto, así como para tomar las medidas de 
seguridad necesarias (como, por ejemplo, desconectar la alimentación eléctrica 
del convertidor Ex-Link).

Tienda el cable de manera que no haya riesgo de tropezar.

Riesgo de daños en la balanza
No cierre nunca la lata de pintura con un martillo mientras esta se encuentre sobre 
el plato de pesaje.
Coloque la lata de pintura sobre una superficie estable para cerrarla.

Respete las advertencias e indicaciones de peligro contenidas en los capítulos 
siguientes.

2.3 Uso previsto

Esta balanza solo es adecuada para la mezcla de pinturas y lacas. La balanza solo 
debe conectarse al convertidor Ex-Link por medio del cable Link suministrado. 
La balanza y el convertidor Ex-Link solo deben utilizarse según las Instrucciones 
de Seguridad 2023040 capítulo 15, página 42 en un área con peligro de explosión. 
Para contener los materiales se deben usar envases apropiados.
La balanza puede controlarse tanto de forma independiente con ayuda de un teclado 
como con un software de aplicación instalado en un PC (p. ej. una aplicación de 
mezcla de pinturas del fabricante de pinturas). Para ello, el ordenador se conectará 
al convertidor Ex-Link por medio de un cable USB.
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3 Vista general del aparato

3.1 Vista frontal

3

2

1

Pos. Denominación

1 Elementos de manejo y visualización (ver también capítulo 3.4, página 11)

2 Soporte

3 Plato de pesaje
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3.2 Vista trasera

4

3

2

67

1

2
8

9

5

8

10

Pos. Denominación

1 Conector RJ-45 para cable Link

2 Soporte de cables

3 Soporte

4 Cable Link (azul)

5 Convertidor Ex-Link

6 Protección antirrobo

7 Clavija de conexión para compensación de potencial

8 Patas regulables (solo en el modelo PMA.HD y en modelos verificados)

9 Nivelación (solo en el modelo PMA.HD y en modelos verificados)

10 Interruptor de bloqueo del menú
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3.3 Convertidor Ex-Link/Fuente de alimentación

3

4

2

1

Pos. Denominación

1 Clavija de conexión para compensación de potencial

2 Cable USB para la conexión a un ordenador de escritorio o portátil. Si el 
convertidor Ex-Link YCO14-Y se encuentra en la zona 2 o división 2 según las 
Instrucciones de Seguridad o el Plano de Control (capítulo 15, página 42) 
y el cable USB no contiene ningún circuito eléctrico de seguridad 
intrínseca del tipo de protección Ex ic ni ningún circuito eléctrico NIFW 
(para la división 2), el cable se deberá fijar para evitar una desconexión 
(ver capítulo “4.4.2 Conexión de la balanza”, página 20).

3 Fuente de alimentación (La ilustración puede tener diferencias con el 
 producto real)
(La ilustración puede tener diferencias con el producto real)

4 Cable USB para la fuente de alimentación mediante el alimentador de red 
(opcional)
La fuente de alimentación del convertidor Ex-Link con un alimentador de red 
solo está permitido cuando el convertidor Ex-Link está instalado fuera del 
área potencialmente explosiva.
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3.4 Elementos de manejo y visualización en la pantalla

Daños en el aparato por objetos punzantes o cortantes  
(p. ej. bolígrafos)

 − Use la pantalla táctil exclusivamente tocando ligeramente con las puntas de los 
dedos.

Botón Funcionamiento

$ Botón de factor en aplicaciones de mezcla de pintura

& Puesta a cero / Tarado

Z Botón de conmutación: cambio de decimales y/o unidad  
Depende de los ajustes de menú

j Encendido / Reposo

§ Botón de borrado / indicación del factor de corrección en aplicaciones de 
mezcla de pintura

O Subir

P Bajar

! Botón Intro/botón MEM en aplicaciones de mezcla de pintura
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Pos. Funcionamiento

1 Función activada en la lista de menús (ver capítulo 3.5, página 13) 
Pictograma para el rango cero (solo en modelos verificados)

2 Rango máximo de pesaje

3 Carga mínima (solo en modelos verificados)

4 Valores de verificación (solo en modelos verificados)

5 Legibilidad de la balanza (dígito d)

6 Unidad de peso e indicador de estabilidad

7 Comunicación con el PC

8 Activación/Desactivación de la función “BLOQUE.”

9 Símbolo l: indica un proceso en curso (procesamiento interno) 
En modelos verificados: identificación de un valor de pesaje no válido

10 Rango de tolerancia superado

11 Valor objetivo del diagrama de barras

12 Rango de tolerancia

13 Gráfico de barras: indicación escalada de los valores de medición 
(carga porcentual)

14 Visualización de catorce segmentos

15 Indicación de tendencia

16 Aviso de introducción de peso mediante el teclado de la aplicación 
(Preset Tare)

17 Valor neto

18 Signo del valor de peso

19 Indicación:
 − Nivel SETUP
 − Componente / Factor en aplicaciones de mezcla de pintura

20 En metrología legal, en aparatos con e ≠ d: el bastidor indica un valor 
parcial (dígito d, valor verificable más pequeño e)

19

18

17

16 15 14 13 12 10

7

8

9

11

1 2 3 4 5 20 6
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3.5 Lista de menús

El símbolo «o» en la columna Activo indica la función activada en el menú correspondiente.

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Activo Nivel 4 Funcionamiento CÓDIGO

SETUP 1.

    | - - - - Balanz. 1.1

    |     | - - - ENTORN. Lugar de instalación 1.1.1

    |     |         |- - - - m.tranq Entorno muy tranquilo 1.1.1.1

    |     |         |- - - - o tranq Entorno tranquilo 1.1.1.2

    |     |         |- - - - intran. Entorno intranquilo 1.1.1.3

    |     |         |- - - - m.intra. Entorno muy intranquilo 1.1.1.4

    |     | - - - filtro Filtro de aplicación 1.1.2

    |     |         |- - - - l.final Pesar 1.1.2.1

    |     |         |- - - - o PES.DOS Dosificar 1.1.2.2

    |     | - - - estab. Rango de estabilidad / Reproducibilidad 1.1.3

    |     |         |- - - - 1/2-DG. 1/2 dígitos de lectura / bueno 1.1.3.2

    |     |         |- - - - 1-DIG. 1 dígito de lectura / normal 1.1.3.3

    |     |         |- - - - o 2-DIG. 2 dígitos de lectura / suficiente 1.1.3.4

    |     |         |- - - - 4-DIG. 4 dígitos de lectura / bajo 1.1.3.5

    |     | - - - aut.cer. Auto cero / Corrección de deriva 1.1.6

    |     |         |- - - - ACTIV Activado 1.1.6.1

    |     |         |- - - - o DESACT Off 1.1.6.2

    |     | - - - unidad Unidades de peso 1.1.7

    |     |         |- - - - o gramos Gramos 1.1.7.2

    |     |         |- - - - PAR./LB Partes por libra1) 1.1.7.14

    |     | - - - posic.d. Ayudas de pesaje1) 1.1.8

    |     |         |- - - - o Todos Todos los dígitos conectados 1.1.8.1

    |     |         |- - - - polyr. Laboratorio multi-intervalo 1.1.8.13

    |     | - - - cal.aju Calibración / Ajuste 1.1.9

    |     |            |- - - - o cal.ext. Ajuste externo con pesa estándar 1.1.9.1

    |     |            |- - - - bloq. Botón CAL / Comando bloqueado 1.1.9.10

    | prg.apl. 1.3

    |     | - - - unid. 2 Segundo unidad1) 1.3.1

    |     |         |- - - - o gramos Gramos 1.3.1.2

    |     |         |- - - - PAR./LB Partes por libra 1.3.1.14

    |     | - - - pos.d. 2 Ayudas de pesaje 2.ª unidad1) 1.3.2

    |     |         |- - - - Todos Todos los dígitos conectados 1.3.2.1

    |     |         |- - - - o polyr. Laboratorio multi-intervalo 1.3.2.13

    |     | - - - ALTERN. Activar/Desactivar botón de conmutación1) 1.3.3

    |         |- - - - o DESACT Desactivar botón de conmutación 1.3.3.1

    |         |- - - - ACTIVA Activar botón de conmutación 1.3.3.2

    |

Avanzar a página siguiente

1) Sin modificación de ajuste en balanzas verificadas
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 Vista general del aparato

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Activo Nivel 4 Funcionamiento CÓDIGO

(SETUP)     | - - - RECALC. Recalcular 1.3.4

    |     |            |- - - - o ACUMUL. Acumulado 1.3.4.1

    |     |            |- - - - INDIV. Individual 1.3.4.2

    | srv.gen. 1.9

    |     | - - - rst.men. Restauración del menú 1.9.1

    |     |         |- - - - PREDET. Cargar menú predeterminado 1.9.1.1

    |     |         |- - - - o No Estado de reposo 1.9.1.2

    |     |

APARAT. 2.

    | - - - - f.extra 2.1

    |     | - - - menu Menú 2.1.1

    |     |         | - - - - o modifc. Menú modificable 2.1.1.1

    |     |         | - - - - lectur. Menú de solo lectura 2.1.1.2

    |     | - - - teclas Funcionamiento de los botones desbloqueado / bloqueado 2.1.3

    |     |         | - - - - o LIBRE Teclado liberado 2.1.3.1

    |     |         | - - - - bloq. Teclado bloqueado 2.1.3.2

    |     | - - - ilumin. Retroiluminación 2.1.4

    |     |         | - - - - 10   pct. 2.1.4.1

    |     |         | - - - - 20   pct. 2.1.4.2

    |     |         | - - - - 30   pct. 2.1.4.3

    |     |         | - - - - 40   pct. 2.1.4.4

    |     |         | - - - - 50   pct. 2.1.4.5

    |     |         | - - - - 60   pct. 2.1.4.6

    |     |         | - - - - o 70   pct. 2.1.4.7

    |     |         |-  - - - 80   pct. 2.1.4.8

    |     |         | - - - - 90   pct. 2.1.4.9

    |     |         | - - - - 100 pct. 2.1.4.10

    |     | - - - grf.bar. Gráfico de barras inactivo/activo 2.1.5

    |     |         |- - - - DESACT Visualizar sin gráfico de barras 2.1.5.1

    |     |         |- - - - o ACTIVA Visualizar con gráfico de barras 2.1.5.2

    |     | - - - modo.on Comportamiento de encendido 2.1.6

    |     |         |- - - - o ON/sb Encendido/Reposo 2.1.6.3

    |     |         |- - - - Auto.on Encendido automático 2.1.6.4

    |     | - - - bloque. Bloqueo de visualización del peso 2.1.9

    |     |         |- - - - o DESACT Encender pantalla 2.1.9.1

    |     |         |- - - - ACTIVA Apagar pantalla 2.1.9.2

    |     | - - - grf.bar. Modo de gráfico de barras 2.1.10

    |     |         | - - - - o Normal Ancho normal 2.1.10.1

    |     |         | - - - - zoom Extra ancho 2.1.10.2

    |     |

Avanzar a página siguiente
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Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Activo Nivel 4 Funcionamiento CÓDIGO

(APARAT.) perifr. 2.2

    |     | - - - MOD.COM Protocolo de datos 2.2.1

    |     |         |- - - - o SBI Protocolo SBI 2.2.1.1

    |     |         |- - - - xBPI Protocolo XBPI 2.2.1.2

    |     | - - - BAUDIO. Tasa de baudios 2.2.2

    |     |         |- - - - 600 600 baudios 2.2.2.3

    |     |         |- - - - 1200 1200 baudios 2.2.2.4

    |     |         |- - - - o 2400 2400 baudios 2.2.2.5

    |     |         |- - - - 4800 4800 baudios 2.2.2.6

    |     |         |- - - - 9600 9600 baudios 2.2.2.7

    |     |         |- - - - 19200 19 200 baudios 2.2.2.8

    |     |         |- - - - 38400 38 400 baudios 2.2.2.9

    |     |         |- - - - 57600 57 600 baudios 2.2.2.10

    |     | - - - parida. Bit de paridad 2.2.3

    |     |         |- - - - o impar Impar 2.2.3.3

    |     |         |- - - - par Par 2.2.3.4

    |     |         |- - - - ningun. Sin verificación de paridad 2.2.3.5

    |     | - - - bitstp Número de bits de parada 2.2.4

    |     |         |- - - - o 1 bit 2.2.4.1

    |     |         |- - - - 2 BITS 2.2.4.2

    |     | - - - handsh. Forma de handshake 2.2.5

    |     |         |- - - - softw. Handshake de software (X-On / X-Off) 2.2.5.1

    |     |         |- - - - HARDW. Handshake de hardware (RTS / CTS) 2.2.5.2

    |     |         |- - - - o ningun. Sin handshake 2.2.5.3

    |     | - - - bitdat Número de bits de datos 2.2.6

    |             |- - - - o 7 BITS 7 bits de datos 2.2.6.1

    |         |- - - - 8 BITS 8 bits de datos 2.2.6.2

COMUN. Parámetros de comunicación 3.

    | - - - - COM.SBI Parámetro de comunicación SBI 3.1

    |      | - - - com.sal Salida 3.1.1

    |     |         | - - - - v.ind.s. Presión de valor individual sin estabilización 3.1.1.1

    |     |         | - - - - v.ind.de. Presión de valor individual tras estabilización 3.1.1.2

    |     |         | - - - - o aut.sin Presión automática sin estabilización 3.1.1.4

    |     |         | - - - - aut.con Presión automática tras estabilización 3.1.1.5

    |     |

    |      | - - - CANCEL. Cancelar salida automática 3.1.2

    |     |         | - - - - o DESACT. Cancelación no posible 3.1.2.1

    |     |         | - - - - ACTIVA Cancelar con botón Print 3.1.2.2

    |      | - - - FORMAT. 3.1.3

    |     |         | - - - - o 16 CAR. 3.1.3.1

    |     |         | - - - - 22 CAR. 3.1.3.2

Avanzar a página siguiente
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 Vista general del aparato

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Activo Nivel 4 Funcionamiento CÓDIGO

ENTRAD. 4.

    | - - - - CNTRAS. Contraseña 4.1.

    |   | - - - pw nue Modificar / Introducir contraseña 4.1.1

    |

INFORM. Información 5.

    | - - - - No. VERS. Número de versión (firmware) 5.1

    | - - - - no. ser. Número de serie 5.2

    | - - - - modelo Denominación del modelo 5.3

    | - - - - tipo Información de nombre y tipo 5.4

    | - - - - inicio Texto de inicio (si existe) 5.5

    |

LENGUA Selección de idioma 6.

    | - - - - D Alemán 6.1

    | - - - - UK/US o Inglés 6.2

    | - - - - F Francés 6.4

    | - - - - I Italiano 6.5

    | - - - - E Español 6.6

    | - - - - nl Holandés 6.7

    | - - - - p/br Portugués 6.8

    | - - - - pl Polaco 6.9

    | - - - - tr Turco 6.10

    | - - - - PYC Ruso / Cirílico 6.11

    | - - - - slo Esloveno 6.12

    | - - - - srb Serbio 6.13

    | - - - - codes Códigos numéricos 6.25
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4 Instalación

4.1 Desembalaje y contenido del suministro

 t Abra el embalaje y saque cuidadosamente todas las piezas.
 t Compruebe inmediatamente después de desembalar si el aparato tiene daños 
externos.

 t Si hay daños, véase la indicación en capítulo “7 Cuidados y mantenimiento”, 
página 33.

 t Conserve todas las piezas del embalaje original para un eventual envío de 
retorno. Antes del envío, desconecte todos los cables.

El suministro incluye las siguientes piezas:

Modelo PMA.Evolution PMA.HD
Plato de pesaje de: d 233 mm x –

Plato de pesaje pequeño: d 180 mm – x

Cable USB x x

Convertidor Ex-Link x x

Cable de compensación de potencial x x

Cable de enlace del convertidor a la balanza x x

Instrucciones de instalación x x

4.2 Elección del lugar de colocación

Elegir el lugar correcto 
 − Colocar el aparato sobre una superficie estable, plana y sin muchas sacudidas.
 − Mantener el acceso al aparato en todo momento libre

Para la colocación, evitar lugares con influencias inadecuadas:
 − Calor (calefacción, radiación solar)
 − Corriente de aire directa por ventana abierta, instalación de aire acondicionado 

o puertas
 − Sacudidas durante la medición
 − No un "lugar de tráfico de personas"

Aclimatar
Cuando un aparato frío se lleva a un entorno caluroso, esto puede causar condensa-
ción de la humedad del aire (empañamiento). Por lo tanto, es necesario aclimatar el 
aparato durante aproximadamente 2 horas, antes de conectarlo al suministro de 
corriente.

Sello en las variantes verificadas:
El legislador exige un sello de la balanza verificada. Para garantizar la seguridad de 
los aparatos verificados se coloca una marca adhesiva con el nombre "Sartorius". 
En caso de que esta se elimine, se extingue la validez de la verificación y la balanza 
debe regularse de nuevo. Para las balanzas verificadas que se vayan a emplear en el 
EEE es válida la verificación efectuada y la declaración de conformidad adjuntada. 
Guárdela sin falta.
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4.3 Montaje de la balanza

Para todos los trabajos de montaje, la balanza debe estar desconectada de la 
alimentación eléctrica.

Colocar el plato de pesaje
 t Ponga el plato de pesaje desde arriba sobre la balanza.

4.4 Alimentación eléctrica

La alimentación eléctrica a la balanza se realiza a través de un ordenador 
de escritorio/portátil o mediante la fuente de alimentación YEPS01-USB 
(ver capítulo “13 Accesorios”, página 41), que se suministra con diferentes 
adaptadores de red específicos para cada país.

La alimentación eléctrica con la fuente de alimentación solo será necesario:
 − cuando no esté disponible un PC o portátil,
 − en casos excepcionales cuando la tensión de salida de la interfaz USB del PC 

o portátil no es suficiente.

El ensamblaje se explica a continuación.

4.4.1 Ensamblar la fuente de alimentación

Si se utiliza una fuente de alimentación, esta debe montarse.

Los adaptadores de red incorrectos pueden provocar golpes de corriente 
mortales y daños al aparato.
No conecte jamás al enchufe el adaptador de red separado de la fuente de 
alimentación (riesgo de descarga eléctrica).

 t Seleccione el adaptador de red adecuado para la red eléctrica. El adaptador de 
red debe ser apropiado para el enchufe del lugar de instalación.

Juegos de adaptadores de red

Bolsa Región/País

YEPS01-PS1  − EE. UU. y Japón (US+JP)
 − Europa (EU)
 − Gran Bretaña (GB)

YEPS01-PS6  − Argentina (AR)
 − Brasil (BR)
 − Australia (AU)
 − Sudáfrica (ZA)

YEPS01-PS7  − China (CN)
 − India (IN)
 − Corea (KR)
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 t Introduzca el adaptador de red en el alojamiento de la fuente de alimentación. La 
tecla estriada debe mirar hacia delante.

 t Deslice el adaptador de red hasta el tope, hasta que encaje y haga clic.
 t Compruebe que el adaptador de red esté bien encajado. Para ello, tire suave-
mente del adaptador de red.
 y Si no se puede mover el adaptador de red, significa que está bloqueado.

Desmontaje/sustitución del adaptador de red
 t Desde arriba, pulse la tecla estriada mientras desliza el adaptador de red hacia 
atrás.

 t Extraiga y retire el adaptador de red de la fuente de alimentación.

Conexión a la red/medidas de protección
 − Utilice solo aparatos de red originales de Sartorius 

El tipo de protección del aparato de red coincide con IP40 de conformidad con 
EN60529/IEC60529.

 − El valor de tensión eléctrica indicado debe coincidir con la tensión de la red local. 
 − Si la tensión de red indicada o el modelo de enchufe de la fuente de alimentación 

no se corresponden con las normas utilizadas en el país, póngase en contacto con 
la representación de Sartorius más próxima.

 − La conexión a la red debe realizarse de acuerdo a las disposiciones del país donde 
se utiliza.
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4.4.2 Conexión de la balanza

Conexión de la balanza
 t Enchufe el conector del cable Link de la parte posterior de la pantalla en la toma 
RJ-45.

Tendido del cable Link
 t Haga pasar el cable Link por el soporte de cable de la parte posterior de la 
balanza.

 t Conecte el cable Link al convertidor Ex-Link.

Puesta a tierra
El aparato con protección contra explosiones debe instalarse según las reglas 
reconocidas de la técnica. Debe observar las leyes/reglamentaciones nacionales 
correspondientes. Antes de poner en funcionamiento la balanza, debe controlarse el 
estado correcto, bien por un electricista o bien bajo la dirección y supervisión de un 
electricista.
Verifique si es necesario informar a los organismos pertinentes (p. ej. oficina de 
inspección industrial). También son necesarios controles durante el funcionamiento 
del aparato. Los plazos deben ser calculados de manera que los defectos que se 
originen, con los que debe contarse, puedan reconocerse a tiempo. Los controles 
deben realizarse por lo menos cada tres años. Durante la utilización deberán cum-
plirse todas las obligaciones y directrices pertinentes.
Conecte la balanza y el convertidor Ex-Link YCO14-Z mediante un cable de puesta 
a tierra con una sección mínima de 4 mm2 (no incluido en el suministro) de baja 
impedancia, uniendo para ello las conexiones de compensación de potencial 
existentes en el aparato a una conexión de compensación de potencial del cliente.

La instalación debe realizarla conforme a las instrucciones un especialista formado 
especialmente para ello y según las reglas de la técnica. Ponga en funcionamiento 
el aparato solamente después de asegurarse de que el área no presenta riesgo de 
explosión.
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Si al ponerlo en funcionamiento se presentan problemas provocados por daños 
durante el transporte (p. ej. ninguna indicación, sin retroiluminación), desconecte 
la balanza de la red e informe al Servicio técnico de Sartorius.

Conecte la balanza a la compensación de potencial utilizando un cable de 
compensación de potencial con una sección mínima de 4 mm².

 t Conecte el terminal del cable de compensación de potencial al borne de tierra de 
la balanza.

 t Conecte el cable de compensación de potencial a la compensación de potencial 
del cliente.

Conecte el convertidor Ex-Link a la compensación de potencial utilizando un 
segundo cable de compensación de potencial con una sección mínima de 4 mm².

 t Conecte el terminal del cable de compensación de potencial al borne de tierra del 
convertidor Ex-Link.

 t Conecte el cable de compensación de potencial a la compensación de potencial 
del cliente.

Conexión a un ordenador de escritorio / portátil
 t Conecte un cable USB (1) a la toma derecha del convertidor Ex-Link y a un 
ordenador de escritorio o portátil. Si se instala y utiliza el convertidor Ex-Link 
YCO-Y en áreas potencialmente explosivas de la zona 2 o la división 2 y el cable 
USB (1) no contiene ningún circuito eléctrico con seguridad intrínseca, el cable se 
deberá fijar para evitar una desconexión. Ver el Plano de Control y las Instruccio-
nes de Seguridad (capítulo 15, página 42), así como las siguientes ilustraciones.

 t Fije la brida de descarga de tracción YSR01 con los dos tornillos (2) al 
convertidor (1).

1

1

2
2
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 t Fije el cable USB con la abrazadera (1) y los dos tornillos (2) a la brida de descarga 
de tracción (3).

 t Cierre la toma USB izquierda (1) con la tapa de protección (2).

Conexión a la fuente de alimentación (opcional); no en el caso de YCO14-Y, 
si esta está instalada en un área potencialmente explosiva de la zona 2 o la 
división 2.
 t Conecte un segundo cable USB (2) al convertidor Ex-Link.

 t Conecte el cable USB a la fuente de alimentación YEPS01-USB.
 t Conecte la fuente de alimentación a una toma de pared (tensión de red).

4.5 Protección antirrobo

 t Asegure la balanza por el lado posterior, en caso necesario.

2

1

2

3

2

1

2
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5 Puesta en marcha

5.1 Nivelación

Nivelación del modelo PMA.HD y de modelos verificados
Con la nivelación de la balanza pueden compensarse inclinaciones en el lugar de 
instalación. Una colocación exacta y horizontal de la balanza garantiza resultados de 
pesaje precisos. 

La balanza debe nivelarse y ajustarse de nuevo cada vez que se cambie su ubicación.

 t Gire los dos tornillos de las patas tal y como se muestra en la figura, hasta que la 
burbuja de aire del nivel esté en el centro del círculo.

 − Burbuja a las “12 horas”: girar las dos patas en sentido horario.
 − Burbuja a las “3 horas”: girar la pata izquierda en sentido horario, la pata 

derecha en sentido antihorario.
 − Burbuja a las “6 horas”: girar las dos patas en sentido antihorario.
 − Burbuja a las “9 horas”: girar la pata izquierda en sentido antihorario, la pata 

derecha en sentido horario.

5.2 Tiempo de calentamiento previo

Para obtener resultados exactos, la balanza necesita un tiempo de precalentamiento 
mínimo de 30 minutos después de conectarla por primera vez al suministro de 
corriente. En ese momento, el aparato habrá alcanzado la temperatura de 
funcionamiento necesaria.

Utilización de balanzas verificadas para la metrología legal:
 − Respetar un tiempo de precalentamiento de mínimo 24 horas después de 

conectarla a la red eléctrica.

12*

9*

6*
* horas

0

30
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6 Manejo

6.1 Encendido / Apagado del aparato

Encendido
 t Pulse brevemente el botón j (encendido/reposo).
 y Se ejecuta una comprobación automática. Al terminar se muestra la indicación 
0,0 g.

 t Si aparece otro valor: pulse 0 para poner la balanza a cero.

Apagado
 t Pulse el botón j (encendido/reposo) durante unos segundos.
 y La balanza pasa al modo de reposo.

6.2 Bloqueo del teclado/visualización del peso

Bloquear
 t Pulse brevemente el botón j (encendido/reposo) para bloquear el teclado 
y desactivar la visualización del peso.
 y El símbolo de candado H parpadeará durante unos segundos.
 t Mientras parpadea el símbolo de candado H, pulse nuevamente en él para activar 
el bloqueo.
 y El teclado y la visualización del peso están bloqueados y el símbolo de candado 
está fijo.

Desbloquear
 t Pulse el símbolo de candado H para desactivar el bloqueo.
 t Introduzca la contraseña (si se ha definido) (ver capítulo 6.7.2.6, página 31).
 y Se desactiva el bloqueo.

6.3 Puesta a cero / Tarado

 t Pulse brevemente el botón 0.

6.4 Calibración

La balanza debe nivelarse y ajustarse de nuevo cada vez que se cambie su ubicación. 

Tiempo de calentamiento
Para obtener resultados exactos, la balanza necesita un tiempo de precalentamiento 
mínimo de 30 minutos después de conectarla por primera vez al suministro de 
corriente.
En ese momento, el aparato habrá alcanzado la temperatura de funcionamiento 
necesaria.

 t Después de conectar la balanza a la alimentación de corriente, espere aprox. 
30 minutos antes de ajustarla y realizar pesajes con ella.

Utilización de balanzas verificadas para la metrología legal:
 − Respetar un tiempo de precalentamiento de mínimo 24 horas después de 

conectarla a la red eléctrica.

0

30
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6.4.1 Ajuste

Ajuste externo en balanzas verificadas
Las balanzas que se vayan a utilizar en régimen de metrología legal deben ajustarse 
externamente en el lugar de uso antes de la verificación. 

 − En régimen de metrología legal está bloqueado el ajuste externo:
 − Ajuste del interruptor bloqueado
 − Tapa del interruptor sellada

 t Pulse durante aprox. 2 segundos el botón 0.
 y En la pantalla se muestra la pesa de ajuste predefinida (p. ej. 5000 g)
 t Utilice los botones O / P para seleccionar otra pesa de ajuste, en caso 
necesario.

 t Confirme la pesa de ajuste mostrada pulsando el botón !.
 y Aparece Cal.Ext. en la pantalla junto con la pesa de ajuste negativa.
 t Coloque la pesa de ajuste en el medio del plato de pesaje.
 y Se realizará el ajuste. El ajuste finaliza cuando aparece Cal.Don en el indicador.
 t Retire la pesa de ajuste del plato de pesaje.

6.5 Pesar

Utilización de la balanza verificada en metrología legal:
La homologación para la verificación es válida únicamente para balanzas de funcio-
namiento no automático; para el funcionamiento autónomo con o sin dispositivos 
adicionales montados debe respetarse la normativa nacional vigente en el lugar de la 
instalación.

 − Durante el funcionamiento no debe superarse el rango de temperaturas (°C) 
indicado en la placa de identificación. 
Ejemplo: 
K +10…+30°C

6.5.1 Pesaje con un decimal

 t Coloque la lata de pintura vacía sobre el plato de pesaje.
 t Pulse brevemente el botón 0 para ponerla a cero.
 y El indicador muestra «0,0 g».
 t Dosifique el primer componente «484,8 g».
 t Lea el peso, tan pronto como aparezca el símbolo de estabilidad «g».

 t Llene y dosifique los otros componentes hasta alcanzar el peso deseado 
(formulación).

 t Retire la lata de pintura llena del plato de pesaje.

Riesgo de daños en la balanza
No cierre nunca la lata de pintura con un martillo mientras esta se encuentre sobre 
el plato de pesaje.
 t Coloque la lata de pintura sobre una superficie estable para cerrarla y cierre la 
lata.

0.0
484.8
840.2

1218.8
1230.0
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6.5.2 Pesaje con dos decimales (no para modelos verificados)

Para el pesaje con dos decimales es necesario realizar un ajuste en el menú 
(ver capítulo “6.7.2.4 Desbloqueo del botón de conmutación (no para modelos 
verificados)”, página 30).

 t Coloque la lata de pintura vacía sobre el plato de pesaje.
 t Pulse brevemente el botón 0 para ponerla a cero.
 y El indicador muestra «0,0 g».
 t Pulse el botón de conmutación Z.
 y El indicador muestra «0,00 g».

 t Dosifique el primer componente «205,50 g».
 t Lea el peso, tan pronto como aparezca el símbolo de estabilidad «g».

 t Llene y dosifique los otros componentes hasta alcanzar el peso deseado 
(formulación).

 t Retire la lata de pintura llena del plato de pesaje.

Si se tara la balanza y se cambia por medio del botón de conmutación Z a dos 
decimales con una resolución de 0,05 g, podrá realizarse un pesaje de hasta 999,95 g 
con dos decimales. 
En valores superiores a 999,95 g, solo será posible el pesaje con un decimal.

Riesgo de daños en la balanza
No cierre nunca la lata de pintura con un martillo mientras esta se encuentre sobre 
el plato de pesaje.
 t Coloque la lata de pintura sobre una superficie estable para cerrarla y cierre la 
lata.

6.6 Aplicaciones

Nota sobre balanzas verificadas:
Todos los programas de aplicación pueden seleccionarse en una balanza verificada.  
Los valores calculados pueden identificarse con los siguientes signos:

 − Porcentaje = %
 − Valores de cálculo = o, símbolo l

6.6.1 Cálculo del factor

El cálculo de factores permite el pesaje de una cantidad inferior de formulación de 
pintura (p. ej. 250 ml de una formulación de 1 litro). 

Los factores (cantidades) se pueden ajustar por medio del botón de función $ y 
O / P dentro de un rango de 0,1 hasta 6,0.

Con el botón de factor $ se pueden ajustar directamente los siguientes factores:
0,25   0,5   0,75   1,0  1,5   2,0   2,5   3,0   3,5   4,0   4,5   5,0. 

Con los botones O (subir) y P (bajar) se puede modificar el factor
 − en el rango de 0,10 hasta 1,0 en incrementos de 0,01;
 − en el rango de 1,0 hasta 6,0 en incrementos de 0,1.

0.0
0.00

205.50
213.50
593.85
1414.2
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Ejemplo de cálculo del factor
Durante la formulación, el indicador de peso tiene lugar en «g».

En el caso de modelos verificados, se indicará el valor mostrado con un símbolo l 
para valores calculados.

Después de una formulación base para una cantidad total de 1 l deben pesarse 
250 ml, pero sin que sea necesario recalcular manualmente los diferentes 
componentes de la formulación.
La formulación base para 1 litro:

250 g Primer componente
+ 250 g Segundo componente
+ 500 g Tercer componente
Total: 1000 g

 t Coloque el recipiente vacío sobre el plato de pesaje.
 t Pulse brevemente el botón 0 para tarar la balanza.
 t Pulse el botón de factor $ varias veces hasta que se muestre el factor «.25» bajo 
el botón de factor.

 t Llene lentamente el primer componente «250 g» de la formulación hasta que el 
indicador muestre «250 g».

 t Llene el segundo componente de pintura «250 g» hasta que el indicador muestre 
«500 g».

 t Llene el último componente «500 g» hasta que se indiquen «1000 g».

El ejemplo finaliza aquí. Según el indicador se han llenado exactamente 1000 g, pero 
el recipiente contiene 250 g, tal y como usted había especificado. 
Para el resto de los factores de cálculo se aplica el mismo procedimiento.

6.6.2 Pesaje con la función de recálculo

Un componente de pintura de una formulación predeterminada (p. ej. en el caso de 
4 componentes) se ha sobredosificado.

Todos los demás valores previamente introducidos se han dosificado correctamente 
y cada uno de ellos se ha guardado con el botón MEM !. 

 t Pulse el botón P para iniciar el programa de recálculo.
 y «C» parpadea en la pantalla.
 t Corrija el valor con los botones O / P hasta el valor de formulación 
predeterminado.

 t Pulse el botón MEM !.
 y La balanza calcula automáticamente la cantidad a rellenar de los componentes 
añadidos anteriormente de forma incorrecta y muestra la cantidad que debe 
añadirse de modo que la formulación sea correcta. 

 t Tras la corrección, llene el resto de la formulación.

Un pesaje incorrecto puede corregirse las veces que sea necesario, siempre y cuando 
el peso total de la formulación no supere el peso máximo de la balanza.
Durante la corrección se aumenta la cantidad total de llenado (litros). Mediante el 
botón § se muestra el factor de corrección de la cantidad a llenar. «C» = factor de 
corrección 

0.0
250.0
500.0

1000.0

.25

.25

.25

.25
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Ejemplo de recálculo (acumulado)

En el caso de modelos verificados, se indicará el valor mostrado con un símbolo l 
para valores calculados.

 t Coloque el recipiente vacío sobre el plato de pesaje.
 y La balanza muestra el peso de la lata vacía.
 t Pulse brevemente el botón 0 para tarar la balanza.

 t Llene lentamente el primer componente (50 g) de la formulación hasta que el 
indicador muestre "50 g".

 t Pulse brevemente el botón ! para guardar el valor.
 y En el indicador aparece «STO  01» para indicar que se ha guardado el primer valor.
 y En el indicador aparece arriba a la izquierda «02» (segundo componente de 
pintura).

 t Llene el segundo componente de pintura (60 g) hasta que el indicador muestre 
«110 g».

 t Pulse brevemente el botón ! para guardar el valor.
 y En el indicador aparece «STO  02» para indicar que se ha guardado el segundo valor.
 y En el indicador aparece arriba a la izquierda «03» (tercer componente de pintura).
 t Llene el tercer componente de pintura (90 g) hasta que el indicador muestre 
«200 g».

Este componente se ha sobredosificado (203 g). El valor correcto es 200,0 g. 
 t Pulse el botón P. 
 y Se inicia el recálculo. En el indicador parpadea «c» arriba a la izquierda.
 t Toque el botón P hasta que se muestre el valor del peso correcto «200 g».
 t Pulse brevemente el botón ! para confirmar el valor corregido.
 y En el indicador parpadea brevemente «C0R  01» (corrección del primer 
componente de pintura).
 y En el indicador aparece arriba a la izquierda «C1» y el valor de peso a corregir  
«- 1,7 g». 

 t Llene 1,7 g del primer componente de pintura hasta que el indicador muestre 
«0,0 g» o el gráfico de barras bajo la flecha verde quede estabilizado.

 t Confirme la corrección del primer componente de pintura pulsando el botón !.
 y En el indicador parpadea brevemente «C0R  02» (corrección del segundo 
componente de pintura).
 y En el indicador aparece arriba a la izquierda «C2» y el valor de peso a corregir 
«- 2,0 g».

 t Llene 2,0 g del segundo componente de pintura hasta que el indicador muestre 
«0,0 g» o el gráfico de barras bajo la flecha verde quede estabilizado.

 y En el indicador aparece «STO  02» para indicar que se ha guardado el segundo 
valor (corregido).
 y Se vuelve automáticamente al programa de formulación.
 y En el indicador aparece arriba a la izquierda «04» (cuarto componente de pintura).

 t Pulse el botón § para comprobar cuál será el peso total.
 y En el indicador aparece durante unos segundos el factor de corrección «C 1.03».

Peso total = peso de la formulación predefinida x factor de corrección.

 y Tras la visualización del factor de corrección, arriba a la izquierda vuelve a 
aparecer «04» (cuarto componente de pintura).

 t Llene los otros componentes de pintura de la formulación como se ha descrito 
anteriormente.

El ejemplo finaliza aquí.

118.0
0.0

50.0
STO   01

02 110.0

STO   02
03 203.0

200.0C

COR   01
C1 1.7
C1 0.0

COR   02
C2 2.0
C2 0.0

STO   02
04 1000.0

C 1.03
04 1000.0
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6.7 Ajustes de menú

6.7.1 Abrir el menú SETUP

En el ejemplo "Adaptación al lugar de instalación" (SETUP -> BALANZ. -> ENTORN. 
se describe cómo abrir el menú SETUP y realizar el ajuste:

 t Pulse durante aprox. 2 segundos el botón !.
 y Se mostrará el nivel 1 del menú SETUP.
 t Seleccione con los botones O/P la opción de menú SETUP del primer nivel.
 t Pulse el botón !.
 y Se mostrará el nivel 2 del menú SETUP.
 t Seleccione con los botones O/P la opción de menú BALANZ. del segundo nivel.
 t Pulse el botón !.
 y Se mostrará el nivel 3 del menú SETUP.
 t Seleccione con los botones O/P la opción de menú ENTORN. del tercer nivel.
 t Pulse el botón !.
 y Se mostrará el nivel 4 del menú SETUP.
 t Seleccione con los botones O/P la configuración deseada.
 t Pulse el botón !.
 y Se aplicará la configuración y en el indicador se mostrará «o».

(El ejemplo finaliza aquí).

 t Pulse varias veces el botón § para cerrar el menú.

(Encontrará la lista completa de las configuraciones posibles en capítulo “3.5 Lista de 
menús”, página 13.)

6.7.2 Opciones de menú importantes

6.7.2.1 Abrir el menú Setup
 t Mantenga pulsado el botón ! durante aprox. 2 segundos.
 y En el indicador aparecerá SETUP (Nivel 1). 



30 Instrucciones de manejo EVO1X | LAB1X

 Manejo

6.7.2.2 Ajuste del idioma

Nivel 1 Nivel 2

LENGUA  t Pulse O y seleccione LENGUA

 t Pulse !

D o Alemán  t Pulse O / P y seleccione el idioma

UK/US Inglés  t Pulse !; aparecerá «o»

F Francés  y Se ajusta la opción deseada

I Italiano  t Pulse varias veces § para cerrar el menú

etc.

6.7.2.3 Ajuste básico Estándar (0,1g)/Polyrange (0,05g/0,1g) y gramos/PAR./LB. (no para modelos verificados)
El ajuste básico que se encuentra activo al encender la balanza se muestra en "SETUP- BALANZ.- UNIDAD" y 
"SETUP- BALANZ.- POSIC.D":

 t Abra el menú Setup (ver capítulo 6.7.2.1, página 29).

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

SETUP  t Pulse !

    | - - - Balanz.  t Pulse !

    | - - - unidad Unidades  t Pulse O / P, p. ej. seleccione POSIC.D

    |         |- - - o gramos  t Pulse !

    |         |- - - PAR./LB.  t Pulse O / P, p. ej. seleccione TODOS

    | - - - posic.d. Precisión  t Pulse !; aparecerá «o»

        |- - - o Todos  y El nuevo código está ajustado

        |- - - polyr.  t Pulse varias veces § para cerrar el menú

6.7.2.4 Desbloqueo del botón de conmutación (no para modelos verificados)
Si se desbloquea el botón de conmutación Z, será posible cambiar la unidad, p. ej.: gramos/ PAR./LB. o bien los decimales. 
El botón de conmutación activo cambia la unidad o las posiciones decimales cada vez que se pulsa:

 t Abra el menú Setup (ver capítulo 6.7.2.1, página 29).

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

SETUP  t Pulse !

    | - - - prg.apl.  t Pulse O / P, seleccione PRG.APL.

    | - - - ALTERN.  t Pulse !

        |- - - o ACTIVA  t Pulse O/P, seleccione ACTIVA

        |- - - DESACT  t Pulse !; aparecerá «o»

 y Botón de conmutación Z desbloqueado.

 t Pulse varias veces § para cerrar el menú

Ajustar el botón de conmutación Z
Pulsando el botón Z la balanza cambia entre el ajuste básico (ver capítulo 6.7.2.3, página 30) y los ajustes definidos en 
"SETUP- PRG.APL.- UNIDAD” y “SETUP- PRG.APL.- POS.D".

 t Abra el menú Setup (ver capítulo 6.7.2.1, página 29).
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Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

SETUP  t Pulse !

    | - - - prg.apl.  t Pulse O / P, seleccione PRG.APL.

    | - - - unid. 2  t Pulse !, pulse O / P, seleccione UNID. 2

    |         |- - - o gramos  t Pulse !, pulse O / P, seleccione el ajuste (p. ej. GRAMOS)

    |         |- - - PAR./LB  t Pulse !; aparece «o» y se ajusta la opción deseada.

    | - - - pos.d. 2  t Pulse §

        |- - - Todos  t Pulse O/P; seleccione UNID. 2

        |- - - o polyr.  t Pulse !, pulse O / P, seleccione el ajuste

 t Pulse !; aparece «o» y se ajusta la opción deseada.

 t Pulse varias veces § para cerrar el menú

6.7.2.5 Activación de la función “BLOQUE.” 
La balanza se puede proteger contra un uso inadecuado activando la función “BLOQUE.”. Cuando la función “BLOQUE.” está 
activada, la balanza solo muestra los valores de pesaje en el indicador cuando existe comunicación entre la balanza y el PC.  
Si se interrumpe la comunicación, desaparece la indicación del valor de pesaje y en la pantalla se muestra un símbolo de candado. 
La función "BLOQUE." se activa en el menú "F.EXTRA".

 t Abra el menú Setup (ver capítulo 6.7.2.1, página 29).

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

APARAT.  t Pulse O / P, seleccione APARAT., pulse !

    | - - - F.EXTRA  t Pulse O / P, seleccione F.EXTRA, pulse !

    | - - - BLOQUE.  t Pulse O / P, seleccione BLOQUE., pulse !

        |- - - o ACTIVA  t Pulse O/P, seleccione ACTIVA

        |- - - DESACT.  t Pulse !; aparecerá «o»

 y La función "BLOQUE"  está activada.

 t Pulse varias veces § para cerrar el menú

6.7.2.6 Solicitud de contraseña
De forma adicional a la función “BLOQUE.”, el usuario puede introducir una “CONTRASEÑA”.
Si un usuario desea desactivar la función “BLOQUE.” utilizando la función de contraseña, deberá primero introducir la contraseña 
válida.

Introducir contraseña
Al pedir la contraseña, en el indicador aparecen los números 1 2 3 4 5 6. 
Con los botones O / P, el usuario puede cambiar a los números 7 8 9 0 y volver atrás. 
 t Introduzca la contraseña tocando los números correspondientes en el indicador.
 y Si se introduce la contraseña correctamente, se desactiva la función “BLOQUE.”.
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Cambiar contraseña
La contraseña debe ser un código numérico de 6 dígitos. Una contraseña existente anterior se puede eliminar introduciendo 
6 espacios en blanco. Al hacerlo se restablece el estado de fábrica del aparato (sin contraseña).

 t Abra el menú Setup (ver capítulo 6.7.2.1, página 29).

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3

ENTRAD.  t Pulse O / P, seleccione ENTRAD., pulse !

   | - - - cntras.  t Pulse O / P, seleccione cntras., pulse !

    | - - - pw ant

   | - - -

   | - - -

   | - - -

   | - - -

   | - - -

   | - - -

   | - - -

 y Si hay activa una contraseña anterior, aparece brevemente pw ant como indicación para 
introducir la contraseña anterior.
 y Aparece « _ _ _ _ _ _ ».

 y Parpadea el primer guión.
 t Realice las siguientes entradas:

 − Botones O / P: Selección de los números de 0 a 9.
 − §: saltar al número anterior.
 − !: confirmar la entrada y saltar al número siguiente.

 t Repita el proceso para introducir los otros números.
 y Si no se introduce correctamente, se muestra INCORR. Pulse ! y vuelva a introducir la 
contraseña anterior.

pw NUE  y Si se ha introducido correctamente aparece brevemente pw NUE como indicación para 
introducir la contraseña nueva.
 y Aparece « _ _ _ _ _ _ ».

 y Parpadea el primer guión.
 t Realice las siguientes entradas:

 − Botones O / P: selección de los números de 0 a 9.
 − §: saltar al número anterior.
 − Introduciendo espacios en blanco se pueden eliminar los números / la contraseña.
 − !: confirmar la entrada y saltar al número siguiente.

 t Repita el proceso para introducir los otros números.
 y Se ha modificado la contraseña.
 t Pulse varias veces § para cerrar el menú

6.7.2.7 Restablecimiento de la balanza, “RESET“
En caso necesario, es posible restablecer los ajustes de fábrica de la balanza. 
Recomendación: 
Si se ha activado una contraseña, se deberá introducir primero la contraseña correcta.

 t Abra el menú Setup (ver capítulo 6.7.2.1, página 29).

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4

SETUP  t Pulse O / P, seleccione SETUP, pulse !

    | - - - SRV.GEN.  t Pulse O / P, seleccione SRV.GEN., pulse !

    | - - - RST.MEN.  t Pulse O / P, seleccione RST.MEN., pulse !

        |- - - PREDET.  t Pulse O / P, seleccione PREDET.

        |- - - o NO  t Pulse !; aparecerá «o»

 y Se cargarán los ajustes de fábrica.

 t Pulse varias veces § para cerrar el menú
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7 Cuidados y mantenimiento

7.1 Limpieza

Peligro por tensión eléctrica
Desconecte la fuente de alimentación (opcional) de la red eléctrica. En caso 
necesario, desconecte el cable de datos conectado al convertidor Ex-Link. No abra 
jamás la balanza, la fuente de alimentación ni el convertidor Ex-Link. No contienen 
piezas pequeñas que el usuario puede limpiar, reparar o sustituir.

 − Asegúrese de que no penetra ningún líquido ni polvo en la balanza, la fuente de 
alimentación o el convertidor Ex-Link.

 − Utilice un cepillo blando y un paño para la limpieza.
 − No utilice en ningún caso accesorios o medios de limpieza que incluyan 

componentes decapantes (p. ej. crema limpiadora, lana de acero). 
Esto puede provocar daños en el aparato.

No limpie las siguientes piezas con acetona o productos de limpieza agresivos: 
Entrada del conector de alimentación, interfaz de datos, rótulos y los demás 
componentes de plástico.

Limpieza del panel de control
 t Desconecte el panel de control del aparato antes de realizar la limpieza para 
evitar la introducción accidental de datos por pulsaciones involuntarias.

Limpieza de la carcasa
 t Limpie el aparato.
 t Seque el aparato a continuación con un paño suave.

7.2 Mantenimiento

Peligro por tensión eléctrica
Las reparaciones en la fuente de alimentación (opcional) solo deben ser realizadas 
por personal cualificado. Para una reparación profesional, póngase en contacto con 
el Servicio técnico de Sartorius (ver capítulo 15.1, página 42).

Para garantizar la seguridad de medición constante de su balanza, recomendamos un 
mantenimiento regular, al menos una vez al año. 
El servicio de Sartorius le ofrece al efecto diversos contratos de mantenimiento, que 
podemos adecuar a sus necesidades.
En el marco de todos los mantenimientos, se deberá emitir siempre un certificado de 
calibración.
Haga realizar una comprobación de seguridad técnica de la fuente de alimentación y 
sus conexiones a un electricista en intervalos adecuados (p. ej. cada 2 años).
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8 Averías

Qué ocurre si... En ese caso... Solución

¿En la pantalla no 
aparecen segmentos 
de indicación?

 − No hay tensión de 
alimentación

 − Comprobar la alimen-
tación eléctrica

¿El indicador de peso 
muestra “LOW”?

 − El plato de pesaje no 
está colocado

 − Colocar plato de pesaje

¿El indicador de peso 
muestra “high”?

 − Se ha superado el rango 
de pesaje

 − Descargar la balanza

¿El resultado de pesaje 
cambia constantemente?

 − Lugar de colocación 
inestable

 − Demasiadas vibraciones 
o corrientes de aire

 − Algún objeto exterior 
toca el plato de pesaje

 − Cambiar el lugar de 
instalación

 − Realizar un ajuste por 
medio de la configura-
ción de la balanza (ver 
capítulo “3.5 Lista de 
menús”, página 13)

¿El resultado de pesaje 
es manifiestamente 
incorrecto?

 − El producto a pesar no 
es estable

 − No se ha tarado antes 
del pesaje

 − Tarar antes de pesar

No aparece ningún valor 
de pesaje y el icono de 
bloqueo H está activo

 − Se ha interrumpido la 
comunicación PC-ba-
lanza y la función 
“Bloque.” de la balanza 
está activa.

 − La función de bloqueo 
manual está activa

 − Llevar a cabo una 
adaptación a través 
del menú de funciona-
miento de la balanza; 
desconectar la función 
"Bloque".

 − Comprobar la conexión
 − Desactivar la función 

de bloqueo manual
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9 Almacenamiento
Si el aparato no se va a instalar inmediatamente después de recibirlo o si no se 
va a utilizar durante un tiempo, capítulo “12 Datos técnicos”, página 37 deberán 
tenerse en cuenta las condiciones ambientales indicadas para su almacenamiento.

Almacene el aparato exclusivamente en edificios secos y no lo deje nunca al aire 
libre. 

No se responderá a las reclamaciones de garantía en caso de daños ocasionados por 
un almacenamiento incorrecto.

10 Eliminación

Embalaje
El embalaje está compuesto por materiales respetuosos con el medio ambiente que se 
pueden utilizar como materia prima reciclada. Si no se necesita guardar el material 
de embalaje, debe depositarse en un punto de retirada de residuos establecido por las 
autoridades locales. 

Aparato
Ni el aparato, ni los accesorios incluidos ni las pilas o baterías deben desecharse junto 
con los residuos domésticos, ya que están fabricados con materiales de gran calidad 
que se pueden reciclar y reutilizar. La directiva europea 2002/96/CE (RAEE, Residuos 
de Aparatos Eléctricos y Electrónicos) obliga a recoger los equipos eléctricos y 
electrónicos sin mezclarlos con los residuos sólidos municipales sin clasificar, con el 
fin de permitir su reciclaje. El símbolo del contenedor de basura tachado indica que 
el aparato correspondiente debe desecharse por separado.

En Alemania y en algunos otros países, Sartorius se encarga del reciclaje y desecho de 
sus productos eléctricos y electrónicos conforme a la normativa. Estos productos no 
deben desecharse junto con la basura doméstica ni entregarse en los puntos oficiales 
de recogida y reciclaje ("puntos verdes"). Esta prohibición incluye a las pequeñas 
empresas y profesionales autónomos. Para ello, póngase en contacto con el servicio 
técnico de Sartorius.

En los países no pertenecientes al Espacio Económico Europeo o en los que Sartorius 
no disponga de filial, el usuario deberá ponerse en contacto con las autoridades 
locales o con la empresa encargada de la eliminación de residuos.

Antes de desechar o destruir el aparato, se deben retirar las baterías y depositarlas en 
un punto de recogida.

No se admitirá para su reparación o desecho ningún aparato contaminado con 
sustancias peligrosas (contaminación ABC).

Direcciones para la eliminación
En nuestra página de Internet (www.sartorius.com) encontrará información detallada 
con direcciones para la eliminación de su aparato.
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11 Codificación del número de serie

Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG 
37070 Goettingen, Germany

CA: Ex ia  IS CL I, Div 1, GP C,D T4
Zone 1, Ex ib IIB T4

USA: IS CL I, Div 1, GP C,D T4 
CL I, Zone 1, AEx ib IIB T4

1000011682

0°C  Ta  +40°C

产品型号：

产品名称：卓逸PMA 

2809

Made in Germany

II 2G     Ex ib IIB T4 Gb
FM 14ATEX0085X

IECEx FME 14.0008X
PCEC CE16.2058X

For installation and maintenance see control drawing 
2021459. Pour installation et maintenance voir le No 
2021459 du diagramme de contrôle.
 安装和维护请参见安全说明 2021459。

La fecha de fabricación del aparato está codificada en el número de serie. La 
estructura es como sigue:

AMM x x x x x
A Año
3 2014-2020
4 2021-2027
5 2028-2034 etc.

La columna año A representa el numero de grupos de años, los que definen un 
período de cada vez 7 años. Dentro de cada grupo de años se cuentan los meses 
hacia arriba (MM) a partir de 13.

Año: 2015 2016 2017 2018 2019 ...
MM: 25-36 37-48 49-60 61-72 73-84 ...

Ejemplo:
328xxxxx (abril 2015). “xxxxx” es un número consecutivo. Los meses empiezan por el 
número 1 y la numeración aumenta consecutivamente.
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12 Datos técnicos

12.1 Datos generales

Especificaciones Unidad Valor

Balanz.

Alimentación eléctrica Solo mediante interfaz USB o fuente de alimentación YEPS01-USB de 
Sartorius

Voltaje de entrada VCC +4,5 hasta 5,0

Consumo de potencia W 2,0 (típico)

Otros datos IP40 según EN 60529 / IEC 60529

Condiciones ambientales

Las especificaciones técnicas son válidas para las siguientes condiciones medioambientales:

Entorno Utilizar solo en espacios interiores

Temperatura ambiente* °C +10 – +30

Operatividad °C Garantizada entre +5 y +40 

Almacenamiento y transporte °C –10 – +60

Humedad relativa del aire ** % 15 – 80 % para temperaturas de hasta 30 °C, sin condensación, disminu-
yendo linealmente hasta el 50% de humedad relativa del aire a 40 °C

Conexión de interfaz de convertidor Ex-Link USB, tipo B

Compatibilidad electromagnética externa Según EN 61326-1/IEC61326-1 Equipos eléctricos de medida, control, 
regulación y uso en laboratorio – Requisitos CEM – Parte 1: Requisitos 
generales

Resistencia a interferencias: Requisitos básicos

Emisión de interferencias Clase B 
Apto para el uso en zonas urbanas y zonas conectadas directamente a la 
red de baja tensión que (también) da suministro a viviendas.

Las balanzas verificadas según UE cumplen las exigencias de la directiva 
europea 2014/31/UE con EN45501:2015 o, en su caso, OIML R76:2006.

* En balanzas verificadas conforme a la UE, ver los datos en la balanza.
**  En balanzas certificadas conforme a la UE se aplica la normativa legal.

Aplicaciones seleccionables Recálculo, cálculo del factor, formulación

 
Fuente de alimentación YEPS01-USB

Adaptador de alimentación USB Tipo FSP007-P01P (denominación del fabricante)

Primaria 100 – 240 V~, ±10 %, 50 – 60 Hz, ±5 %, ≤ 0,2 A

Secundaria 5,2 VDC, ± 5 %, 1,4 A (máx.)

Otros datos Clase de protección II
IP40 según EN 60529/IEC 60529

Convertidor Ex-Link YCO14-Z, YCO14-Y

Otros datos IP40 según EN 60529 / IEC 60529
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12.2 Datos específicos de modelos

Especificaciones Unidad Valor Valor
Modelo PMA.Evolution PMA.HD

EVO1X LAB1X

Rango de pesaje g 7500 | 999,95 2200

Legibilidad g 0,1 | 0,05 0,01 | 0,1

Rango de tara (sustractiva) g -7500 -2200

Valor de la pesa externa de ajuste / 
Categoría de precisión

kg 1, 2, 5 / 
F2 o mejor

1, 2 /
F1 o mejor

Tamaño del plato de pesaje d mm 233 180

Peso neto kg 2,4 2,3

12.3 Modelos verificados con certificado de aprobación CE 
de tipo: datos técnicos específicos de cada modelo

Especificaciones Unidad Valor

Modelo PMA.Evolution EVO1X

Clase de precisión �

Tipo de construcción PMA-EV

Rango de pesaje máximo g 7500

Incremento de indicación d g 0,1

Valor verificable e g 1

Rango de temperatura +10°C – +30°C

Rango de compensación de tara (sustractivo) < 100% del rango de pesaje máximo

Especificaciones Unidad Valor

Modelo PMA.HD, LAB1X

Clase de precisión l

Tipo de construcción PMA-HD

Rango de pesaje máximo g 2200

Incremento de indicación d g 1

Valor verificable e g 1

Rango de temperatura +10°C – +40°C

Rango de compensación de tara (sustractivo) < 100% del rango de pesaje máximo
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12.4 Device Dimensions

12.4.1 Model EVO1X

12.4.2 Model LAB1X

12.5 Interfaz USB (conexión al PC)

12.5.1 Objetivo

El aparato se puede conectar a un PC a través de la interfaz USB.
En el PC se configurará mediante la interfaz USB como tipo de aparato una interfaz 
serie virtual (puerto COM virtual, VCP), que el programa de aplicación detecta y 
controla. 

A través de la interfaz serie virtual pueden transmitirse los protocolos xBPI y SBI.
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12.5.2 Instalación de controladores de software

12.5.2.1 Instalación de controladores de software (Windows Update)
 t Conecte la balanza al puerto USB del ordenador (ver capítulo “4.4.2 Conexión de 
la balanza”, página 20).
 y Windows detectará la balanza conectada a la interfaz USB como un aparato.  
En la primera conexión se ejecutará automáticamente el asistente de Windows 
para agregar hardware.

 t Siga las instrucciones de dicho asistente. 
 t Para completar la instalación, haga clic en Finalizar.
 y La interfaz virtual está ahora lista para utilizarse.

12.5.2.2 Instalación de controladores de software (desde CD)
 t Asegúrese de que la balanza no esté conectada al PC.
 t Introduzca en el PC el CD suministrado. 
 t Inicie manualmente el asistente para la instalación de controladores que encon-
trará en el CD (Setup.bat) en caso de que no se inicie automáticamente al 
introducir el CD.

 t Siga las instrucciones de dicho asistente. 
 t Para completar la instalación, haga clic en Finalizar.
 y La interfaz virtual está ahora lista para utilizarse.
 t Conecte la balanza al puerto USB del ordenador (ver capítulo “4.4.2 Conexión de 
la balanza”, página 20).

Normalmente, Windows® agrega el puerto virtual asignándole el número inmediata-
mente superior al del puerto COM más alto disponible.
Ejemplo:
En un ordenador con 4 puertos COM, la interfaz virtual se agregará como COM5 
(ver Administrador de dispositivos).

12.5.2.3 Indicaciones de instalación para Windows XP® y versiones posteriores

Cambiar número de puerto
Si desea utilizar la interfaz USB con programas que solo reconozcan un número 
limitado de puertos COM (p. ej., solo COM1 a COM4), puede ser necesario asignar 
uno de estos números al nuevo puerto virtual.

 t Abra los ajustes del puerto serie USB en el Panel de control de Windows®:
 − INICIO / Configuración / Panel de control
 − Sistema / Hardware / Administrador de dispositivos

 t Abra el submenú Conexiones.
 t Haga doble clic en Puerto serie USB. 
 t Seleccione Configuración de puerto / Avanzada 
Con el botón “Número de puerto COM” se puede modificar el número de puerto.

Desinstalar el controlador
El controlador de software para la conexión USB puede desinstalarse con el 
Administrador de dispositivos (solo con la balanza conectada).

 t Haga clic con el botón derecho del ratón sobre el puerto correspondiente.
 t En el menú contextual que aparece, haga clic en “desinstalar”.
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13 Accesorios
Accesorios Número de 

pedido

Fuente de alimentación (5,2 V/1,4 A) YEPS01-USB

Cable de conexión USB YCC01-0040M5

Juego de adaptadores de red para YEPS01-USB YEPS01-PS1
 − EE. UU. y Japón (US+JP)
 − Europa (EU)
 − Gran Bretaña (GB)

Juego de adaptadores de red para YEPS01-USB YEPS01-PS6
 − Argentina (AR)
 − Brasil (BR)
 − Australia (AU)
 − Sudáfrica (ZA)

Juego de adaptadores de red para YEPS01-USB YEPS01-PS7
 − China (CN)
 − India (IN)
 − Corea (KR)

Convertidor Ex-Link YCO14-Y

Cable Link

del convertidor a la balanza, 10 m YCC01-0052M10

del convertidor a la balanza, 20 m YCC01-0052M20

del convertidor a la balanza, 30 m YCC01-0052M30

Cable de compensación de potencial, 2 m YCC01-X046M2

Cubierta protectora de uso

para el panel de control, paquete de 10 YDC03PMA10

para el soporte, PMA.Evolution, paquete de 10 YDC03PMA-CO10

para el plato de pesaje, PMA.Evolution, paquete de 10 YDC03PMA-WP10

Pesas de ajuste

para PMA.Evolution:

 − 5 kg, clase de precisión F2 YCW654-AC-00

 − 2 kg, clase de precisión F2 YCW624-AC-00

 − 1 kg, clase de precisión F2 YCW614-AC-00

para PMA.HD:

 − 2 kg, clase de precisión F1 YCW623-AC-00

 − 1 kg, clase de precisión F1 YCW613-AC-00
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14 Sartorius Service
El Sartorius Service está a su disposición para cualquier consulta sobre el aparato. 
Puede consultar las direcciones, los servicios ofrecidos y las posibilidades de contacto 
del Servicio técnico en la página web de Sartorius (www.sartorius.com).

15 Conformidad y licencias

15.1 Declaración de conformidad UE

Con la declaración de conformidad adjunta se ratifica que el aparato cumple las 
Directivas mencionadas.
Para las balanzas verificadas que se vayan a emplear en el EEE es válida la declara-
ción de conformidad adjuntada. Guárdela sin falta.
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2023040

Instrucciones de seguridad10/10/2015

Dr. D. Klausgrete Revisión 01

EVO1X.....-..... / LAB1X.....-..... + YC014-.

Página de1 2

Área peligrosa
Zona 1, Grupo IIB, T4

Área no peligrosa

3)

USB

3)

Tipo de cable Sartorius 

YCC01-0052Mxx 
4)

SARTORIUS 

Modelo 
EVO1X.....-.....

o

LAB1X.....-.....

Fuente de 
alimentación +5 V
(opcional); p. ej.
modelo Sartorius
YPS06-USB o bien 
YPS07-USB

3)3)

Tipo de cable Sartorius 

YCC01-0052Mxx 
4)

SARTORIUS
Modelo 

YCO14-Y

SARTORIUS 

Modelo 
EVO1X.....-.....

o

LAB1X.....-.....

Área peligrosa
Zona 2, Grupo IIB, T4

SARTORIUS
Modelo 

YCO14-Y
o

YCO14-Z

5)

7)

2)

2)

Rango de temperatura ambiente:
de 0 °C a +40 °C (de +32 °F a +104 °F)

3)

USB

3)

Tipo de cable Sartorius 

YCC01-0052Mxx 
4)

SARTORIUS
Modelo 

YCO14-Y

SARTORIUS 

Modelo 
EVO1X.....-.....

o

LAB1X.....-.....

USB6)

7)

8)
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2023040

Instrucciones de seguridad10/10/2015

Dr. D. Klausgrete Revisión 01

EVO1X.....-..... / LAB1X.....-..... + YC014-.

Página de2 2

Estas instrucciones de seguridad se refieren a la instalación, al mantenimiento y a la reparación del equipo. 
Asegúrese de seguir las instrucciones de instalación, manejo, mantenimiento y reparación contenidas en los manuales 

adjuntos. 
1) Instale el equipo de acuerdo con la legislación, las normativas, los reglamentos, las ordenanzas y las normas vigentes. 

Para ATEX: Asegúrese de cumplir las normas europeas, en particular la EN 60079-14 ("Atmósferas explosivas. Parte 14: 
Diseño, elección y realización de instalaciones eléctricas"). Asegúrese de seguir las instrucciones de instalación, manejo, 
mantenimiento y reparación contenidas en los manuales adjuntos. 

2) No debe conectarse el equipo a ningún dispositivo que utilice o genere una tensión superior a 250 V RMS o 250 V CC.
3) Todos los componentes metálicos deberán conectarse eléctricamente al terminal del conductor equipotencial (PA). El 

operador del equipo será responsable de conectar un cable con una sección mínima de 4 mm² a la regleta situada en la 
carcasa de la báscula y del convertidor Ex-Link. Una vez instalado el sistema en el lugar de uso previsto, deberá 
comprobarse la baja resistencia de esta conexión a la regleta. La pantalla de los cables de conexión solo podrá 
emplearse para la puesta a tierra siempre que no se genere una diferencia de voltaje inadmisible y en el caso de que , si 
fuera necesario, la pantalla pueda conducir la corriente equipotencial.  

4) Deberá usarse exclusivamente el tipo de cable Sartorius YCC01-0052Mxx (xx = 10 significa 10 m, 20 significa 20 m y 30 
significa 30 m). Longitud máxima del cable: 100 pies (30,5 m). El cable de datos conectado a la báscula (unidad de 
pesaje) tiene la consideración de circuito de seguridad intrínseca. Compruebe que la transferencia de datos funciona 
correctamente antes de utilizar el equipo en una zona peligrosa. El operador del equipo asume plena responsabilidad 
por las consecuencias que puedan derivarse de utilizar cables no originales de Sartorius .

5) Si se instala el convertidor Ex-Link YCO14-Y en la Zona 2, la instalación deberá realizarse de forma que se garantice el 
nivel de contaminación 2 de la placa YCO04-Y.

6) Si se instala el convertidor Ex-Link YCO14-Y en la Zona 2, deberá conectarse a través de un cable USB a un aparato con 
salida de seguridad intrínseca (Ex ic). Los parámetros de entrada del modelo YCO14-Y en cuanto a protección Ex ic IIB 
son los siguientes:
Ui = 17 V, Ii = 2 A, Pi = cualquiera, Ci = 5,7 µF, Li = 0 mH o bien Ui = 16 V, Ii = 2,5 A, Pi = cualquiera, Ci = 5,7 µF, Li = 0 mH.

7) En la Zona 2 no deberá usarse el puerto "alimentación USB".
8) Si el cable no contiene ningún circuito Ex ic, deberá protegerse mediante el accesorio "Descargador de tensión para 

cables USB" Sartorius de tipo YSR01 para evitar que se suelte accidentalmente.
9) El equipo debe instalarse de manera que quede protegido contra la penetración de cuerpos sólidos extraños y de agua , 

que podrían comprometer la seguridad del aparato. Reduzca al mínimo el riesgo de daños mecánicos.
10) Evite la exposición a radiación UV (ultravioleta).
11) Utilice el aparato únicamente en los rangos de temperatura indicados. Evite la exposición del equipo a fuentes de calor.
12) Proteja el cable de conexión de la unidad de visualización contra daños y tirones.
13) Si el equipo dejase de funcionar correctamente, desenchúfelo inmediatamente de la alimentación eléctrica.
14) Evite la generación de electricidad estática. Utilice únicamente un paño húmedo para limpiar el equipo. El operador del 

equipo será el responsable de evitar los riesgos ocasionados por la electricidad estática.
15) Mantenga alejados del equipo todo tipo de productos químicos y demás agentes que puedan corroer los sellos de la 

carcasa y los blindajes de los cables, tales como aceite, grasa, benceno, acetona y ozono. Si tiene dudas acerca de la 
seguridad de una sustancia determinada, póngase en contacto con el fabricante. 

16) Encargue periódicamente a un técnico debidamente cualificado y certificado que compruebe el correcto 
funcionamiento y la seguridad de la instalación de su equipo.

17) Antes de abrir el equipo, desconecte la fuente de alimentación o asegúrese de que no se encuentre en una atmósfera 
explosiva y de que no exista ningún otro riesgo de explosión en la cercanía.

18) ADVERTENCIA: LA SUSTITUCIÓN DE LOS COMPONENTES PUEDE MERMAR LA SEGURIDAD INTRÍNSECA. Si el equipo 
necesitase algún tipo de reparación, utilice exclusivamente recambios originales suministrados por el fabricante.

19) Cualquier manipulación del equipo por parte de cualquier persona no perteneciente a un servicio técnico autorizado de 
Sartorius conllevará la pérdida de la conformidad EX y la anulación de la garantía por parte del fabricante. El equipo 
solamente pueden abrirlo especialistas autorizados.

20) Para cualquier modificación, incluso aunque vaya a ser efectuada por empleados de Sartorius, se requiere una 
autorización expresa, previa y por escrito de Sartorius.
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Richard Zammitt
Certification Manager, FM Approvals Europe Ltd.

Issue date: 20th May 2019

THIS CERTIFICATE MAY ONLY BE REPRODUCED IN ITS ENTIRETY AND WITHOUT CHANGE

FM Approvals Europe Ltd. One Georges Quay Plaza, Dublin. Ireland. D02 E440
T: +353 (0) 1761 4200 E-mail: atex@fmapprovals.com www.fmapprovals.com

F ATEX 020 (Mar/2019) Page 1 of 3

1 EU-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE
2 Equipment or Protective systems intended for use in Potentially 

Explosive Atmospheres - Directive 2014/34/EU
3 EU-Type Examination Certificate No: FM14ATEX0085X                     
4 Equipment or protective system:

(Type Reference and Name)
PMA.Evolution EVO1Xab-c and LAB1Xab-c.

5 Name of Applicant: Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG

6 Address of Applicant: Otto-Brenner-Strasse 20
Goettingen 37079
Germany

7 This equipment or protective system and any acceptable variation thereto is specified in the schedule to 
this certificate and documents therein referred to.

8 FM Approvals Europe Ltd, notified body number 2809 in accordance with Article 17 of Directive 
2014/34/EU of 26 February 2014, certifies that this equipment has been found to comply with the Essential 
Health and Safety Requirements relating to the design and construction of equipment intended for use in 
potentially explosive atmospheres given in Annex II to the Directive.

The examination and test results are recorded in confidential report number:

3049987 dated 27th April 2015

9 Compliance with the Essential Health and Safety Requirements, with the exception of those identified in 
item 15 of the schedule to this certificate, has been assessed by compliance with the following documents:

EN 60079-0:2012+A11:2013 and EN 60079-11:2012

10 If the sign ‘X’ is placed after the certificate number, it indicates that the equipment is subject to specific
conditions of use specified in the schedule to this certificate.

11 This EU-Type Examination certificate relates only to the design, examination and tests of the specified 
equipment or protective system in accordance to the directive 2014/34/EU. Further requirements of the 
Directive apply to the manufacturing process and supply of this equipment or protective system. These are 
not covered by this certificate.

12 The marking of the equipment or protective system shall include:

II 2 G   Ex ib IIB T4 Gb Ta = 0°C to +40°C

Digitally signed by 

Richard Zammitt 

DN: cn=Richard Zammitt, 

o=FM Approvals Europe 

Limited, ou, 

email=richard.zammitt@f

mapprovals.com, c=IE
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SCHEDULE
to EU-Type Examination Certificate No. FM14ATEX0085X

                   

THIS CERTIFICATE MAY ONLY BE REPRODUCED IN ITS ENTIRETY AND WITHOUT CHANGE

FM Approvals Europe Ltd. One Georges Quay Plaza, Dublin. Ireland. D02 E440
T: +353 (0) 1761 4200 E-mail: atex@fmapprovals.com www.fmapprovals.com

F ATEX 020 (Mar/2019) Page 2 of 3

13 Description of Equipment or Protective System:

The PMA.Evolution EVO1Xab-c and LAB1Xab-c are designed for the measurement of weight in the 
hazardous location. The PMA.Evolution contains the processing circuitry and has a touch enable 
LCD display with backlight facility. Power and data to the non-hazardous location are provided via 
YCO14-Y Ex-Link Converter (FM16ATEX0029X). All signal outputs to the Ex-Link Converter are in 
RS232 communications. The PMA.Evolution is housed within non-metallic enclosure. A dedicated 
potential equalization connection is provided on both the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link 
Converter. Power and data connections between the YCO14-Y. and the PMA.Evolution are made 
via a multi-conductor CAT6 cable.

The PMA.Evolution is available in two versions the EVO1X and the LAB1X.

PMA.Evolution EVO1Xab-c
a = Up to three letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
b = Up to two letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
c = Up to five letters and/or numbers or blank (not critical to safety)

PMA.Evolution LAB1Xab-c
a = Up to three letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
b = Up to two letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
c = Up to five letters and/or numbers or blank (not critical to safety)

14 Specific Conditions of Use:

1. The PMA.Evolution shall only be used with the YCO14-Y Ex-Link Converter (FM16ATEX0029X).
2. The protective ground connectors on the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter shall be 

connected together using a potential equalisation conductor with a cross- 4mm2.
3. The CAT6 cable used between the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter shall be 

obtained from Sartorius.
4. The enclosure of the PMA.Evolution is non-conducting and may generate an ignition-capable level of 

electrostatic charges under certain extreme conditions. The user shall ensure that the equipment is not 
installed in a location where it may be subjected to external conditions that might cause a build-up of 
electrostatic charges on non-conducting surfaces, additionally; cleaning of the equipment should be done 
only with a damp cloth.

15 Essential Health and Safety Requirements:

The relevant EHSRs that have not been addressed by the standards listed in this certificate have been 
identified and assessed in the confidential report identified in item 8.

16 Test and Assessment Procedure and Conditions:

This EU-Type Examination Certificate is the result of testing of a sample of the product submitted, in 
accordance with the provisions of the relevant specific standard(s), and assessment of supporting 
documentation. It does not imply an assessment of the whole production. 

Whilst this certificate may be used in support of a manufacturer’s claim for CE Marking, FM Approvals 
Europe Ltd accepts no responsibility for the compliance of the equipment against all applicable Directives 
in all applications.

This Certificate has been issued in accordance with FM Approvals Europe Ltd’s ATEX Certification 
Scheme. 
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SCHEDULE
to EU-Type Examination Certificate No. FM14ATEX0085X

                   

THIS CERTIFICATE MAY ONLY BE REPRODUCED IN ITS ENTIRETY AND WITHOUT CHANGE

FM Approvals Europe Ltd. One Georges Quay Plaza, Dublin. Ireland. D02 E440
T: +353 (0) 1761 4200 E-mail: atex@fmapprovals.com www.fmapprovals.com

F ATEX 020 (Mar/2019) Page 3 of 3

17 Schedule Drawings

A list of the significant parts of the technical documentation is annexed to this certificate and a copy has 
been kept by the Notified Body.

18 Certificate History
Details of the supplements to this certificate are described below:

Date Description

30th April 2015 Original Issue.

26th September 2016

Supplement 1:
Report Reference: 3057442 dated 22nd September 2016
Description of the Change: Add reference to Ex-Link Converter, update 
standards and update certificate to EU format.

27th April 2017
Supplement 2:
Report Reference: RR209172 dated 17th April 2017
Description of the Change: Minor documentation update.

12th April 2019

Supplement 3:
Report Reference: RR21798 dated 22nd March 2019
Description of the Change:  Removed references to delisted YCO14-Z Ex-Link 
Converter. Minor documentation update. 
Certificate transferred from FM Approvals Ltd., notified body no. 1725, to FM 
Approvals Europe Ltd., notified body no. 2809.

26th April 2019 
Supplement 4:
Report Reference: RR216230 dated 17th April 2019
Description of the Change: Minor documentation updates.

20th May 2019
Supplement 5:
Report Reference: RR218331 dated 06th May 2019
Description of the Change: Update to safety critical components.
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Damien Mc Ardle 
Certification Manager, FM Approvals Europe Ltd.

Issue date: 26th April 2019

THIS CERTIFICATE MAY ONLY BE REPRODUCED IN ITS ENTIRETY AND WITHOUT CHANGE

FM Approvals Europe Ltd. One Georges Quay Plaza, Dublin. Ireland. D02 E440
T: +353 (0) 1761 4200 E-mail: atex@fmapprovals.com www.fmapprovals.com

F ATEX 020 (Mar/2019) Page 1 of 3

1 EU-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE
2 Equipment or Protective systems intended for use in Potentially 

Explosive Atmospheres - Directive 2014/34/EU
3 EU-Type Examination Certificate No: FM16ATEX0029X
4 Equipment or protective system:

(Type Reference and Name)
YCO14-Y
Ex-Link Converter

5 Name of Applicant: Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG

6 Address of Applicant: Otto-Brenner-Strasse 20
Goettingen 37079
Germany

7 This equipment or protective system and any acceptable variation thereto is specified in the schedule to 
this certificate and documents therein referred to.

8 FM Approvals Europe Ltd, notified body number 2809 in accordance with Article 17 of Directive 
2014/34/EU of 
26 February 2014, certifies that this equipment has been found to comply with the Essential Health and 
Safety Requirements relating to the design and construction of equipment intended for use in potentially 
explosive atmospheres given in Annex II to the Directive.

The examination and test results are recorded in confidential report number:

3049987 dated 27th April 2015

9 Compliance with the Essential Health and Safety Requirements, with the exception of those identified in 
item 15 of the schedule to this certificate, has been assessed by compliance with the following documents:

EN 60079-0:2012+A11:2013, EN 60079-11:2012, EN 60079-15:2010
and EN 60529:1991+A1:2000+ A2:2013

10 If the sign ‘X’ is placed after the certificate number, it indicates that the equipment is subject to specific
conditions of use specified in the schedule to this certificate.

11 This EU-Type Examination certificate relates only to the design, examination and tests of the specified 
equipment or protective system in accordance to the directive 2014/34/EU. Further requirements of the 
Directive apply to the manufacturing process and supply of this equipment or protective system. These are 
not covered by this certificate.

12 The marking of the equipment or protective system shall include:

II 3 (2)G Ex nA ic [ib Gb] IIB T4 Gc Ta = 0°C to +40°C

II 3 (2)G Ex nA [ib Gb] IIB T4 Gc Ta = 0°C to +40°C

Digitally signed by Damien Mc Ardle 

DN: cn=Damien Mc Ardle, o=FM Approvals, 

ou=FM Approvals Europe Ltd, 

email=damien.mcardle@fmapprovals.com, c=IE 

Date: 2019.04.26 07:45:15 +01'00'
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13 Description of Equipment or Protective System:

The YCO14-Y Ex-Link Converter is a dedicated device providing power and data to the 
PMA.Evolution EVO1X or LAB1X weighing platforms (FM14ATEX0085X).  All signal outputs to 
the PMA.Evolution are available in RS232 communications. The YCO14-Y Ex-Link Converter is 
housed within non-metallic enclosure. A dedicated potential equalization connection is provided 
on both the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter. Power and data connections 
between the YCO14-Y and the PMA.Evolution are made via a multi-conductor CAT6 cable.

Ratings - The PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter are designed to be used together as 
a system. The input voltage to the YCO14-Y Ex-Link Converter is via USB connections a 5 V ± 0.25 V. 
The ambient operating temperature is 0°C to 40°C.

YCO14-Y “ic” Input Entity Parameters:
Ui = 17.0V, Ii  = 2.0A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH
Ui = 16.0V, Ii  = 2.5A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH

YCO14-Y with “nA” Input Circuit (non-sparking apparatus) or outside hazardous locations:
Um = 250V

14 Specific Conditions of Use:

1. The YCO14-Y Ex-Link Converter shall only be used with the PMA.Evolution.
2. The protective ground connectors on the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter shall be 
connected together using a potential equalisation conductor with a cross-sectional area of at least 4 mm2.
3. The CAT6 cable used between the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter shall be 
obtained from Sartorius.
4. The enclosure of the YCO14-Y is non-conducting and may generate an ignition-capable level of 
electrostatic charges under certain extreme conditions. The user shall ensure that the equipment is not 
installed in a location where it may be subjected to external conditions that might cause a build-up of 
electrostatic charges on non-conducting surfaces, additionally; cleaning of the equipment should be done 
only with a damp cloth.
5. The equipment shall be installed in such a way that it is protected against UV radiation and the entry of 
solid foreign objects or water capable of impairing the safety of the apparatus. Reduce the risk of 
mechanical damage to a minimum.
6. If the Ex-Link Converter YCO14-Y is installed in Zone 2, the installation must be done in such a way 
that the pollution degree 2 of the YCO14-Y board is guaranteed.
7. In Zone 2 the „USB Power“ port may not be used.
8. If the cable contains no Ex ic circuits, the cable must be protected against unintended release by use 
of Sartorius „Strain Relief for USB Cord“ type YSR01.

15 Essential Health and Safety Requirements:

The relevant EHSRs that have not been addressed by the standards listed in this certificate have been 
identified and assessed in the confidential report identified in item 8.
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16 Test and Assessment Procedure and Conditions:

This EU-Type Examination Certificate is the result of testing of a sample of the product submitted, in 
accordance with the provisions of the relevant specific standard(s), and assessment of supporting 
documentation. It does not imply an assessment of the whole production. 

Whilst this certificate may be used in support of a manufacturer’s claim for CE Marking, FM Approvals 
Europe Ltd accepts no responsibility for the compliance of the equipment against all applicable Directives 
in all applications.

This Certificate has been issued in accordance with FM Approvals Europe Ltd’s ATEX Certification 
Scheme. 

17 Schedule Drawings

A list of the significant parts of the technical documentation is annexed to this certificate and a copy has 
been kept by the Notified Body.

18 Certificate History
Details of the supplements to this certificate are described below:

Date Description

27th September 2016 Original Issue.

27th April 2017

Supplement 1:
Report Reference: RR209172 dated 17th April 2017
Description of the Change: Minor documentation update not affecting 
compliance.

12th April 2019

Supplement 2:
Report Reference: RR217978 dated 22nd March 2019
Description of the Change: Minor documentation update.
Certificate transferred from FM Approvals Ltd., notified body no. 1725, to FM 
Approvals Europe Ltd., notified body no. 2809.

26th April 2019
Supplement 3:
Report Reference: RR216230 dated 
Description of the Change: Minor documentation update
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Dr. D. Klausgrete Revision 01

EVO1X.....-..... / LAB1X.....-..... + YCO14-.

Sheet of2 2

Be sure to follow the installation, operating, maintenance and servicing instructions given in the manuals supplied.  

1) USA: The installation must be in accordance with the National Electrical Code®, NFPA 70, Article 504 or 505 and 
ANSI / ISA-RP 12.6. 

Canada: The installation must be in accordance with the Canadian Electrical Code®, Section 18. 

2) No connection to any device that uses or generates in excess of 250Vrms or 250Vdc.

3) USA: The apparatus must be connected to a suitable ground electrode per National Electrical Code®, NFPA 70, 
Article 504 or 505. The resistance of the ground pad must be less than 1 ohm.

Canada: The apparatus must be connected to a suitable ground electrode per Canadian Electrical Code®, Section 
18. The resistance of the ground pad must be less than 1 ohm.

4) Only the Sartorius cable type YCC01-0052Mxx (XX = 10 for 10m, 20 for 20m; 30 for 30m) may be used. Maximum 
cable length: 100ft (30.5m). The equipment operator is responsible for any non-Sartorius cables used.

5) If the Ex-Link Converter YCO14-Y is installed in Zone 2, the installation must be done in such a way that the 
pollution degree 2 of the YCO04-Y board is guaranteed. 

6) For use in Division 2: The Ex-Link Converter YCO14-Y must be connected via an USB cable to a nonincendive 
apparatus with nonincendive field wiring output. The input parameters of the YCO14-Y are

Vmax = 17.0V, Imax = 2.0A, Pmax = any, Ci = 5.7μF, Li = 0mH or Vmax = 16.0V, Imax = 2.5A, Pmax = any,           
Ci = 5.7μF, Li = 0mH (Entity parameters).

For use in Zone 2: 

The Ex-Link Converter YCO14-Y must be connected via an USB cable to a apparatus with intrinsically safe (Ex ic)  
output. The input parameters of the YCO14-Y in type of protection Ex ic IIB are

Ui = 17.0V, Ii = 2.0A, Pi = any, Ci = 5.7μF, Li = 0mH or Ui = 16.0V, Ii = 2.5A, Pi = any, Ci = 5.7μF, Li = 0mH (Entity 
parameters).

7) In Zone 2 the „USB Power“ port may not be used.

8) If the cable contains no Ex ic circuits, the cable must be protected against unintended release by use of Sartorius 
„Strain Relief for USB Cord“ type YSR01.

9) The equipment shall be installed in such a way that it is protected against the entry of solid foreign objects or 
water capable of impairing the safety of the apparatus. Reduce the risk of mechanical damage to a minimum.

10) Exposure to UV radiation is not allowed!

11) Use equipment only in the temperature ranges indicated. Avoid exposing the equipment to heat.

12) The connecting cable of the display unit must be prevented against damage and stress caused by strain.

13) If the equipment does not operate properly, unplug it immediately from line power (mains supply)!

14) Avoid generating static electricity. Use only a damp cloth to wipe down the equipment. The equipment operator 
shall be responsible for preventing any risks caused by static electricity.

15) Keep chemicals and other agents, which can corrode the housing seals and cable sheaths, away from the 
equipment. These agents include oil, grease, benzene, acetone and ozone. If you are not sure about the safety of a 
certain substance, please contact the manufacturer. 

16) At reasonable intervals, have your equipment installation checked for proper functioning and safety by a trained 
and certified technician.

17) Prior to opening the equipment, disconnect the power supply or make sure that there is no potentially explosive 
atmosphere or any other explosion hazard in the surrounding area!

18) WARNING: SUBSTITUTION OF COMPONENTS MAY IMPAIR INTRINSIC SAFETY.

 If your equipment needs to be repaired, use only original spare parts supplied by the manufacturer!

19) Any tampering with the equipment by anyone, other than repair work done by authorized Sartorius service 
technicians, will result in the loss of EX conformity and in the forfeiture of all claims under the manufacturer's 
warranty. Only authorized specialists may open the equipment.

20) Modifications, including those to be carried out by Sartorius employees, may be permitted only after the express 
written authorization has been obtained from Sartorius.
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CERTIFICATE OF CONFORMITY

1. HAZARDOUS (CLASSIFIED) LOCATION ELECTRICAL EQUIPMENT PER US REQUIREMENTS

2. Certificate No: FM16US0226X

3. Equipment:
(Type Reference and Name)

PMA.Evolution EVO1X…..-….. and LAB1X…..-…..
Weighing Unit
Type YCO14-Y and YCO14-Z
Ex-Link Converter 

4. Name of Listing Company: Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG

5. Address of Listing Company: Otto-Brenner-Strasse 20
Goettingen
37079
Germany

6. The examination and test results are recorded in confidential report number:

3049987 dated 27th April 2016

7. FM Approvals LLC, certifies that the equipment described has been found to comply with the following Approval 
standards and other documents:

FM Class 3600:2011, FM Class 3610: 2015, FM Class 3611:2004, FM Class 3810:2005,
ANSI/ISA 60079-0:2009, ANSI/ISA 60079-11:2011, ANSI/ISA 60079-15:2009 ANSI/IEC 60529:2004

8. If the sign ‘X’ is placed after the certificate number, it indicates that the equipment is subject to specific
conditions of use specified in the schedule to this certificate.

9. This certificate relates to the design, examination and testing of the products specified herein. The FM 
Approvals surveillance audit program has further determined that the manufacturing processes and quality 
control procedures in place are satisfactory to manufacture the product as examined, tested and Approved.

10. Equipment Ratings:

YCO14-Y Ex-Link Converter 
Associated Intrinsically Safe apparatus for connection to Class I, Division 1, Groups C and D; Associated 
Intrinsically Safe for connection to Class I, Zone 1, Group IIB;  Non-incendive for use in Class I, Division 2, 
Group C and D with Intrinsically Safe outputs for connection to Class I, Division 1, Groups C and D; Non-

Certificate issued by:

22 September 2016
J. E. Marquedant
Manager, Electrical Systems

Date



56 Instrucciones de manejo EVO1X | LAB1X

 Conformidad y licencias

SCHEDULE
US Certificate Of Conformity No: FM16US0226X

THIS CERTIFICATE MAY ONLY BE REPRODUCED IN ITS ENTIRETY AND WITHOUT CHANGE

FM Approvals LLC. 1151 Boston-Providence Turnpike, Norwood, MA 02062 USA
T: +1 (1) 781 762 4300 F: +1 (1) 781 762 9375 E-mail: information@fmapprovals.com www.fmapprovals.com

F 347 (Mar 16) Page 2 of 4

Sparking and Intrinsically Safe apparatus for Class 1, Zone 2, AEx nA ic [ib] IIB with connection to Class 1, 
Zone 1, Group IIB; Non-sparking apparatus for Class 1, Zone 2, AEx nA [ib] IIB for connection to Class 1, 
Zone 1, Group IIB hazardous (classified) locations in accordance with drawing 2021459. Ambient 
temperature range 0°C to 40°C. Indoor locations only.

YCO14-Z Ex-Link Converter
Associated intrinsically safe apparatus for connection to Class I, Division 1, Groups C and D hazardous 
(classified) locations in accordance with drawing 2021459, Associated Intrinsically Safe for connection to 
Class I, Zone 1, Group IIB hazardous (classified) locations in accordance with drawing 2021459. Ambient 
temperature range 0°C to 40°C. Indoor locations only.

PMA.Evolution EVO1Xab-c
PMA.Evolution LAB1Xab-c
Intrinsically Safe for Class I, Division 1, Groups C and D, hazardous (classified) locations in accordance 
with drawing 2021459, Intrinsically Safe for Class I, Zone 1, Group IIB hazardous (classified) locations in 
accordance with drawing 2021459. Temperature class T4 at an ambient temperature of 0°C to 40°C. Indoor 
locations only.

11. The marking of the equipment shall include:

YCO14-Y Ex-Link Converter 
AIS Class I, Division 1, Groups C and D; [AEx/Ex ia] for  Class I, Zone 1, Group IIB;
NI-AIS Class I, Division 2, Group C and D T4;
Class I, Zone 2, AEx nA ic [ib] IIB T4
Class I, Zone 2, AEx nA [ib] IIB T4
in accordance with drawing 2021459
Ambient temperature range 0°C to 40°C

YCO14-Z Ex-Link Converter
AIS Class I, Division 1, Groups C and D; AIS Class I, Zone 1, Group IIB 
in accordance with drawing 2021459
Ambient temperature range 0°C to 40°C

PMA.Evolution EVO1Xab-c
PMA.Evolution LAB1Xab-c
IS Class I, Division 1, Groups C and D T4; Class I, Zone 1, Group IIB T4
in accordance with drawing 2021459
Ambient temperature range 0°C to 40°C.

12. Description of Equipment:

The PMA.Evolution is designed for the measurement of weight in the hazardous location. The 
PMA.Evolution contains the processing circuitry and has a touch enable LCD display with backlight facility. 
Power and data to the non-hazardous or unclassified location are provided via the YCO14-Z or YCO14-Y
Ex-Link Converter. All signal outputs to the YCO14-Z or YCO14-Y Ex-Link Converter are available in RS232 
communications. Both the PMA.Evolution and the YCO14-Z or YCO14-Y Ex-Link Converter are housed 
within non-metallic enclosures. A dedicated potential equalization connection is provided on both the 
PMA.Evolution and the YCO14-Z or YCO14-Y Ex-Link Converter. Power and data connections between the 
YCO14-Z and YCO14-Y Ex-Link Converter and the PMA.Evolution are made via a multi-conductor CAT6 
cable.
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Ratings - The PMA.Evolution and the YCO14-. Ex-Link Converter are designed to be used together as a 
system. The input voltage to the YCO14-. Ex-Link Converter is via USB connections a 5 V ± 0.25 V. The 
ambient operating temperature range of the PMA.Evolution and YCO14-. is 0°C to 40°C.

YCO14-Y Non-incendive Field Wiring Parameters:
Vmax = 17.0V, Imax = 2.0A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH
Vmax = 16.0V, Ii Imax = 2.5A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH

YCO14-Y “ic” Input Entity Parameters:
Ui = 17.0V, Ii  = 2.0A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH
Ui = 16.0V, Ii  = 2.5A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH

YCO14-Y with “nA” Input Circuit (non-sparking apparatus) or outside hazardous locations:
Um = 250V

YCO14-Y Ex-Link Converter

YCO14-Z Ex-Link Converter

PMA.Evolution EVO1Xab-c
a = Up to three letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
b = Up to two letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
c = Up to five letters and/or numbers or blank (not critical to safety)

PMA.Evolution LAB1Xab-c
a = Up to three letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
b = Up to two letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
c = Up to five letters and/or numbers or blank (not critical to safety)

13. Specific Conditions of Use:

YCO14-Y:
1. The YCO14-Y Ex-Link Converter shall only be used with the PMA.Evolution.
2. The protective ground connectors on the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter shall be 
connected together using a potential equalisation conductor with a cross-sectional area of at least 4 mm2.
3. The CAT6 cable used between the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter shall be obtained 
from Sartorius.
4. The enclosure of the YCO14-Y is non-conducting and may generate an ignition-capable level of 
electrostatic charges under certain extreme conditions. The user shall ensure that the equipment is not 
installed in a location where it may be subjected to external conditions that might cause a build-up of 
electrostatic charges on non-conducting surfaces, additionally; cleaning of the equipment should be done 
only with a damp cloth.
5. The equipment shall be installed in such a way that it is protected against UV radiation and the entry of 
solid foreign objects or water capable of impairing the safety of the apparatus. Reduce the risk of 
mechanical damage to a minimum.
6. If the Ex-Link Converter YCO14-Y is installed in Zone 2, the installation must be done in such a way that 
the pollution degree 2 of the YCO14-Y board is guaranteed.
7. In Zone 2 the „USB Power“ port may not be used.
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YCO14-Z:
1. The YCO-14Z Ex-Link Converter shall only be used with the PMA.Evolution.
2. The protective ground connectors on the PMA.Evolution and the YCO14-Z Ex-Link Converter shall be
connected together using a potential equalisation conductor with a cross-sectional area of at least 4 mm2.
3. The CAT6 cable used between the PMA.Evoluton and the YCO14-Z Ex-Link Converter shall be obtained 
from Sartorius.

PMA.Evolution:
1. The PMA.Evolution shall only be used with the YCO14-Y or YCO14-Z Ex-Link Converter 
2. The protective ground connectors on the PMA.Evolution and the YCO14-Y or YCO14-Z Converter shall 
be connected together using a potential equalisation conductor with a cross-sectional area of at least 4mm2.
3. The CAT6 cable used between the PMA.Evolution and the YCO14-Y or YCO14-Z Converter shall be 
obtained from Sartorius.
4. The enclosure of the PMA.Evolution is non-conducting and may generate an ignition-capable level of 
electrostatic charges under certain extreme conditions. The user shall ensure that the equipment is not 
installed in a location where it may be subjected to external conditions that might cause a build-up of 
electrostatic charges on non-conducting surfaces, additionally; cleaning of the equipment should be done 
only with a damp cloth.

Test and Assessment Procedure and Conditions:

This Certificate has been issued in accordance with FM Approvals US Certification Requirements.

Schedule Drawings

A copy of the technical documentation has been kept by FM Approvals.

Certificate History

Details of the supplements to this certificate are described below:

Date Description

27th April 2015 Original Issue.

22nd September 2016
Supplement 1:
Report Reference: – 3057442 dated 22nd September 2016
Description of the Change: Add YCO14-Y Ex-Line Converter
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CERTIFICATE OF CONFORMITY

1. HAZARDOUS LOCATION ELECTRICAL EQUIPMENT PER CANADIAN REQUIREMENTS

2. Certificate No: FM16CA0124X

3. Equipment:
(Type Reference and Name)

PMA.Evolution EVO1X…..-….. and LAB1X…..-…..
Weighing Unit
Type YCO14-Y and YCO14-Z
Ex-Link Converter 

4. Name of Listing Company: Sartorius Lab Instruments GmbH & Co KG

5. Address of Listing Company: Otto-Brenner-Strasse 20
Goettingen
37079
Germany

6. The examination and test results are recorded in confidential report number:

3049987 dated 27th April 2016

7. FM Approvals LLC, certifies that the equipment described has been found to comply with the following Approval 
standards and other documents:

CSA-C22.2 No. 142-M1987:R2014, CSA-C22.2 No. 157-92:R2012, CSA-C22.2 No. 1010.1:R2004,
CAN/CSA-C22.2 No. 60079-0:2011, CAN/CSA-C22.2 No. 60079-11:2011,

CAN/CSA-C22.2 No. 60079-15:2011

8. If the sign ‘X’ is placed after the certificate number, it indicates that the equipment is subject to specific
conditions of use specified in the schedule to this certificate.

9. This certificate relates to the design, examination and testing of the products specified herein. The FM 
Approvals surveillance audit program has further determined that the manufacturing processes and quality 
control procedures in place are satisfactory to manufacture the product as examined, tested and Approved.

10. Equipment Ratings:

YCO14-Y Ex-Link Converter 
Associated Intrinsically Safe apparatus for connection to Class I, Division 1, Groups C and D; Associated 
Intrinsically Safe for connection to Class I, Zone 1, Group IIB;  Non-incendive for use in Class I, Division 2, 

Certificate issued by:

22 September 2016
J. E. Marquedant
Manager, Electrical Systems

Date
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Group C and D with Intrinsically Safe outputs for connection to Class I, Division 1, Groups C and D; Non-
Sparking and Intrinsically Safe apparatus for Class 1, Zone 2, AEx nA ic [ib] IIB with connection to Class 1, 
Zone 1, Group IIB; Non-sparking apparatus for Class 1, Zone 2, AEx nA [ib] IIB for connection to Class 1, 
Zone 1, Group IIB hazardous (classified) locations in accordance with drawing 2021459. Ambient 
temperature range 0°C to 40°C. Indoor locations only.

YCO14-Z Ex-Link Converter
Associated intrinsically safe apparatus for connection to Class I, Division 1, Groups C and D hazardous 
(classified) locations in accordance with drawing 2021459, Associated Intrinsically Safe for connection to 
Class I, Zone 1, Group IIB hazardous (classified) locations in accordance with drawing 2021459. Ambient 
temperature range 0°C to 40°C. Indoor locations only

PMA.Evolution EVO1Xab-c
PMA.Evolution LAB1Xab-c
Intrinsically Safe for Class I, Division 1, Groups C and D, hazardous (classified) locations in accordance with 
drawing 2021459, Intrinsically Safe for Class I, Zone 1, Group IIB hazardous (classified) locations in accordance 
with drawing 2021459. Temperature class T4 at an ambient temperature of 0°C to 40°C. Indoor locations only.

11. The marking of the equipment shall include:

YCO14-Y Ex-Link Converter 
AIS Class I, Division 1, Groups C and D; [AEx/Ex ia] for  Class I, Zone 1, Group IIB;
NI-AIS Class I, Division 2, Group C and D T4; 
Class 1, Zone 2, Ex nA ic [ib] IIB T4 
Class 1, Zone 2, Ex nA [ib] IIB T4
in accordance with drawing 2021459
Ambient temperature range 0°C to 40°C

YCO14-Z Ex-Link Converter
AIS Class I, Division 1, Groups C and D; Class I, Zone 1, Group IIB 
in accordance with drawing 2021459
Ambient temperature range 0°C to 40°C

PMA.Evolution EVO1Xab-c
PMA.Evolution LAB1Xab-c
IS Class I, Division 1, Groups C and D T4; Class I, Zone 1, Group IIB T4

in accordance with drawing 2021459

Ambient temperature range 0°C to 40°C.

12. Description of Equipment:

The PMA.Evolution is designed for the measurement of weight in the hazardous location. The 
PMA.Evolution contains the processing circuitry and has a touch enable LCD display with backlight facility. 
Power and data to the non-hazardous or unclassified location are provided via the YCO14-Z or YCO14-Y
Ex-Link Converter.  All signal outputs to the YCO14-Z or YCO14-Y Ex-Link Converter are available in 
RS232 communications.  Both the PMA.Evolution and the YCO14-Z or YCO14-Y Ex-Link Converter are 
housed within non-metallic enclosures. A dedicated potential equalization connection is provided on both 
the PMA.Evolution and the YCO14-Z or YCO14-Y Ex-Link Converter. Power and data connections between 
the YCO14-Z and YCO14-Y Ex-Link Converter and the PMA.Evolution are made via a multi-conductor 
CAT6 cable.
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Ratings - The PMA.Evolution and the YCO14 Ex-Link Converter are designed to be used together as a 
system. The input voltage to the YCO14-Z Ex-Link Converter is via USB connections a 5 V ± 0.25 V. The 
ambient operating temperature range of the PMA.Evolution and YCO14 is 0°C to 40°C.

YCO14-Y Non-incendive Field Wiring Parameters:
Vmax = 17.0V, Imax = 2.0A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH
Vmax = 16.0V, Ii Imax = 2.5A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH

YCO14-Y “ic” Input Entity Parameters:
Ui = 17.0V, Ii  = 2.0A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH
Ui = 16.0V, Ii  = 2.5A, Ci = 5.7µF, Li = 0mH

YCO14-Y Ex-Link Converter

YCO14-Z Ex-Link Converter

PMA.Evolution EVO1Xab-c
a = Up to three letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
b = Up to two letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
c = Up to five letters and/or numbers or blank (not critical to safety)

PMA.Evolution LAB1Xab-c
a = Up to three letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
b = Up to two letters and/or numbers or blank (not critical to safety)
c = Up to five letters and/or numbers or blank (not critical to safety)

13. Specific Conditions of Use:

YCO14-Y:
1. The YCO14-Y Ex-Link Converter shall only be used with the PMA.Evolution.
2. The protective ground connectors on the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter shall be 
connected together using a potential equalisation conductor with a cross-sectional area of at least 4 mm2.
3. The CAT6 cable used between the PMA.Evolution and the YCO14-Y Ex-Link Converter shall be obtained 
from Sartorius.
4. The enclosure of the YCO14-Y is non-conducting and may generate an ignition-capable level of 
electrostatic charges under certain extreme conditions. The user shall ensure that the equipment is not 
installed in a location where it may be subjected to external conditions that might cause a build-up of 
electrostatic charges on non-conducting surfaces, additionally; cleaning of the equipment should be done 
only with a damp cloth.
5. The equipment shall be installed in such a way that it is protected against UV radiation and the entry of 
solid foreign objects or water capable of impairing the safety of the apparatus. Reduce the risk of 
mechanical damage to a minimum.
6. If the Ex-Link Converter YCO14-Y is installed in Zone 2, the installation must be done in such a way that 
the pollution degree 2 of the YCO14-Y board is guaranteed.
7. In Zone 2 the „USB Power“ port may not be used.

YCO14-Z:
1. The YCO-14Z Ex-Link Converter shall only be used with the PMA.Evolution.
2. The protective ground connectors on the PMA.Evolution and the YCO14-Z Ex-Link Converter shall be 
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connected together using a potential equalisation conductor with a cross-sectional area of at least 4 mm2.
3. The CAT6 cable used between the PMA.Evoluton and the YCO14-Z Ex-Link Converter shall be obtained 
from Sartorius.

PMA.Evolution:
1. The PMA.Evolution shall only be used with the YCO14-Y or YCO14-Z Ex-Link Converter 
2. The protective ground connectors on the PMA.Evolution and the YCO14-Y or YCO14-Z Converter shall 
be connected together using a potential equalisation conductor with a cross-sectional area of at least 4 
mm2.
3. The CAT6 cable used between the PMA.Evolution and the YCO14-Y or YCO14-Z Converter shall be 
obtained from Sartorius.
4. The enclosure of the PMA.Evolution is non-conducting and may generate an ignition-capable level of 
electrostatic charges under certain extreme conditions. The user shall ensure that the equipment is not installed 
in a location where it may be subjected to external conditions that might cause a build-up of electrostatic 
charges on non-conducting surfaces, additionally; cleaning of the equipment should be done only with a damp 
cloth.

14. Test and Assessment Procedure and Conditions:

This Certificate has been issued in accordance with FM Approvals Canadian Certification Scheme.

15. Schedule Drawings

A copy of the technical documentation has been kept by FM Approvals.

16. Certificate History

Details of the supplements to this certificate are described below:

Date Description

27th April 2015 Original Issue.

22nd September 2016
Supplement 1:
Report Reference: – 3057442  dated 22nd September 2016.
Description of the Change: Add YCO14-Y Ex-Line Converter
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Printed in the EU on paper bleached  
without chlorine. | UB
Publication No.: WEV6008-s190807

La información y las ilustraciones incluidas 
en este manual se corresponden con la fecha 
indicada más adelante. 
Sartorius se reserva el derecho a realizar 
modificaciones en la técnica, equipamiento 
y forma de los dispositivos frente a la 
información y las ilustraciones de este manual. 
En estas instrucciones se utiliza la forma 
femenina o masculina para mejorar la 
legibilidad, aunque se refiere siempre tambien 
al otro genero.

Aviso de Copyright:
Este manual así como todas sus partes están 
protegidos por derechos de autor. No está 
permitido ningún procesamiento fuera de 
los límites del derecho de autor sin nuestro 
permiso. 
Esto rige, en particular, a las reproducciones, 
traducciones y procesamiento en cualquier 
medio.

© Sartorius Alemania

Versión:

Sartorius Lab Instruments GmbH & Co. KG
Otto-Brenner-Strasse 20
37079 Goettingen, Alemania

Tel.: +49.551.308.0  
www.sartorius.com
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